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1 - Připomenutí při probuzení 
CE ME dla l 


jsi al 
'al-hamdu li-lláhi 'alladí 'ahjáná ba'da 
má 'amátaná wa 'ilajhi 'n-nušúr. 
Chvála Bohu, jenž oživil nás po té, co nás 
usmrtil a u Něho jest vzkříšení. 
2— Řekl Posel Boží Šk: „Ten, kdo se pro- 
budil v noci neklidem a řekl když vstal: 
JÍ " YY 355 I ý a! ý» 
aš ně E SE sás dd d5 dell 
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Tzn. „seslal na nás spánek““, neboť ten jeví se 
bratrem smrti. 
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“e n čA| 
Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu, wa 
huwa *alá kulli šaj'in gadír. Subhána 'l- 
láhi, wa 'l-hamdu li-lláhi, wa lá 'iláha 
'illa 'l-láh, wa 'l-láhu 'akbar, walá hawla 
wa lá guwwata 'illá bi-'l-láhi 'l-'alíji 'l- 
'azím, 
„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu vláda 1 
chvála náleží a On je nad každou věcí 
mocný. Sláva Bohu a chvála Bohu — není 
boha kromě Boha — Bůh je převeliký a 
není moci ani síly leč u Boha, Vzneše- 
ného, Mocného,“ 

. a potom vzýval Boha slovy: 


«J ašl bj 





Rabbi "gfir lí, 

„Pane odpusť mi,“ 

tomu bylo odpuštěno.“ Řekl *al-Walíd: 
„Nebo řekl: ,... vzýval Boha, tomu bylo 
odpovězeno.“ A jestliže pak vstal, očistil 
se a pak se pomodlil, jeho modlitba byla 
přijata.“ 


sdáš 3 OBE sil W db -3 


únos JOB aj E S 
'al-hamdu li-lláhi 'lladí “áfání fí džasadí, 
wa radda 'alajja rúhí, wa 'adina lí bi- 
dikrihi. 

„Chvála Bohu, jenž uzdravil mé tělo a 
navrátil mi mou duši a dovolil mi připo- 
mínat si Ho.“ 
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plá AŤ 1 tys hyylos bol 


finna jí chalgi 's-samáwáti wa 'l-'ardi 
wa 'chtiláfi 'l-lajli wa 'n-nahári la'ajátil 
li-'uli 'l-"albáb * *alladína jadkurúna 'l- 
láha gijáman wa gu'údan wa "alá džu- 
núbihim wa jatafakkarúna fí chalgi 's- 
samáwáti wa 'l-"ardi rabbaná má chala- 





gta háda bátilan subhánaka fa-giná 'adábi 
'n-nár * rabbaná 'innaka man tudchili 'n- 
nára fagad 'achzajtahů wa má liz-zálimína 
min 'ansár * rabbaná 'innaná sami“ná 
munádijan junádí lil-"ímáni 'an 'áminú 
bi-rabbikum fa- ámanná rabbaná fa- "gfir 
laná dunúbaná wa kaffir “anná sajji'átiná 
wa tawaffaná ma'a 'l-'abrár * rabbaná 
wa 'átiná má wa'attaná 'alá rusúlika wa 
lá tuchziná jawma 'l-gijámati 'innaka lá 
tuchlifu 'l-mí“ád * fa- 'stadžába lahum rab- 
buhum 'anní ld 'udí'u 'amala *ámilim 
minkum min dakarin 'aw 'untá ba dúkum 
min ba'din fa-'lladína hádžarú wa 'uchri- 
džú min dijárihim wa 'údůú fí sabílí wa 
gátalú wa gutilú la-'ukaffiranna “anhum 
sajji'átihim wa la-'udchilannahum džan- 
nátin tadžrí min tahtiha 'l-'anháru ta- 
wábam min 'indi 'l-láhi wa 'l-láhu 'in- 











dahú husnu 't-tawáb * lá jagurranna- 
ka tagallubu 'lladína kafarú fi 'l-bilád * 
matá'un galílun tumma ma'wáhum dža- 
hannamu wa bi'sa 'I-mihád * lákini 'lla- 
dína 'ttagú rabbahum lahum džannátun 
tadžrí min tahtiha 'l-"anháru chálidína 
fihá nuzulam min "indi 'l-láhi wa má 'inda 
'-láhi chajrul lil-"abrár * wa 'inna min 
'ahli *l-kitábi la-man ju'minu bi-'l-láhi 
wa má 'unzila 'ilajkum wa má 'unzila 
'ilajhim cháši'ína li-lláhi lá jaštarúna bi- 
'ájáti 'l-láhi tamanan galílan 'ulá'ika la- 
hum 'adžruhum 'inda rabbihim 'inna 'l- 
láha sarí“u 'l-hisáb * já'ajjuhá 'lladína 
'ámanu 'sbirú wa sábirů wa rábitú wa 
ttagu 'l-láha la'allakum tuflihúně 

4 Věru ve stvoření nebes a země a ve 
střídání noci a dne je znamení pro lidi 
rozmyslem nadané, * kteří vzývají Boha 
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stojíce, sedíce 1 ležíce a kteří přemýšlejí 
o stvoření nebes a země a říkají: „Pane 
náš, Tys věru nestvořil toto vše pro nic za 
nic - sláva Tobě! Ušetři nás trestu ohně 
pekelného! * Pane náš, Ty věru každého, 
koho do ohně uvrhneš, hanbou pokryješ; a 
nespravedliví nebudou mít pomocníků. * 
Pane náš, vskutku jsme uslyšeli hlas vola- 
jícího, zvoucího nás k víře: Věřte v Pána 
svého! a uvěřili jsme. Pane náš, odpusť 
nám hříchy naše a očisti nás od špatností 
našich a povolej nás k Sobě spolu s Čis- 
tými! * Pane náš, a dej nám to, cos nám 
přislíbil ústy poslů svých, a nezarmuť nás 
v den zmrtvýchvstání, vždyť Ty neopo- 
míjíš splnit sliby Své!“ * A Pán jejich je 
vyslyšel: „Nedopustím věru, aby se ztratil 
skutek jediný, který kdokoliv z vás učiní, 
ať je to muž či žena, vždyť jeden k dru- 
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hému patříte. A těm, kdož se vystěhovali 
a byli z domovů svých vyhnáni a na cestě 
mé strádali a bojovali a byli přitom za- 
biti, těm věru vymažu špatné činy jejich 
a uvedu je do zahrad, pod nimiž řeky te- 
kou.“ To bude odměnou od Boha - a Bůh 
zajisté má u Sebe odměnu nejkrásnější. 
* Nechť tě neoklame to, že ti, kdož jsou 
nevěřící, se volně po zemi procházejí; * 
krátké bude jejich užívání a pak stane se 
peklo příbytkem jejich. A jak hnusné to 
bude místo odpočinku! * Avšak pro ty, 
kdož Pána svého se obávali, jsou určeny 
zahrady, pod nimiž řeky tekou - a v nichž 
nesmrtelní budou - jako obydlí od Boha. 
A to, co u Boha je, je nejlepší pro čisté. * 
A jsou mezi vlastníky Písma někteří, kteří 
věří v Boha 1 V to, co seslal vám, 1 V to, 
co seslal jim; pokorní před Bohem neku- 
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pují za znamení Boží věci ceny nepatrné. 
Ti dostanou odměnu svou u Pána svého a 
Bůh věru je rychlý v účtování. * Vy, kteří 
věříte! Buďte neochvějní a povzbuzujte 
se k neochvějnosti! Buďte pevní a bojte 
se Boha - snad budete blažení » 


2 - Du“á' při oblékání 
COD A Gus call A dh -5 


XZ 7 2 
Ur 3 55s Jas 6 s wÝjí 
'al-hamdu li-lláhi 'lladí kasání háda (*'t- 
tawba) wa razaganíhi min gajri hawlin 
minní wa lá guwwatin... 
„Chvála Bohu, jež oděl mě tímto (odě- 
vem) a obdaroval mě jím, neboť takovou 
mocí ani silou nevládnu ...“ 
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3- Du“á' při oblékání nového oděvu 


- 


- 
-29 5 - 


s PPV: 
AMU abys E Ad db -6 
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ož A ds 9 o yes ye s 

21 202 (Z zís zí 
'al-láhumma laka 'l-hamdu 'anta kasaw- 
taníhi, 'as'aluka min hajrihi wa hajri má 
suni'a lahu, wa 'a'údu bika min Šarrihi 
wa šarri má suni'a lahu. 
„Ó Bože, buď chvála Tobě neb Tys oděl 
mě jím. Zádám Tě o jeho dobro a dobro 
toho, pro nějž byl zhotoven a utíkám se 


k Tobě před jeho zlem a zlem toho, pro 
nějž byl zhotoven.“ 
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4 - Du“á? za toho, kdo si oblékl nový 
oděv 


=. a 2 a 
«Jé W ads 459-7 


tublí wa juhlifu 'l-láhu ta'“álá 


„Nechť ho obnosíš a Bůh vznešený ti ho 
nahradí.“ 


čá MÁ ss až dh -8 
KLAN V607 


'ilbas džadídan, wa 'iš hamídan, wa mut 
šahídan. 


„Oblékej se nově, žij chválihodně, zemři 
mučedlně.“ 
5 - Co má říci kdo odložil svůj oděv 


<| p 9 
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Bismi 'l-láhi. 


„Ve jménu Božím.“ 
6 - Du“á' při vstupu na záchod 


Ge A dosl di A [I p) -10 
ek JÁ 

[bismi 'l-láhi] 'al-láhumma 'inní 'a'údu 

bika mina 'l-chubti wa 'l-chabá'iti. 

„[Ve jménu Božím] ó Bože, já věru utí- 


kám se k Tobě před neřestí a špatnými 
skutky.“* 


7 - Du“á' po vyjití ze záchodu 


NOBUJH A) -11 





p Z YZ 7 sA A vě 
Je také možné, že pod výrazy ČS= a ČŠL 
jsou míněny zlí duchové obého pohlaví. 
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Gufránaka! 
„Odpusť!“ 


8 - Připomenutí před omýváním 


dl p 12 
Bismi 'l-láhi 


„Ve jménu Božím.“ 


9 - Připomenutí po skončení omývání 


'ašhadu "an lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahahu 
lá šaríka lahu wa 'ašhadu 'anna muham- 
madan “abduhu wa rasúluhu. 
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„Vyznávám,“ že není boha kromě Boha — 


Jediného, jenž nemá společníka žádného 
a vyznávám, že Muhammad je Jeho slu- 
žebník a Jeho posel.“ 


s Že slá=| lin — 14 
u bl V 


'al-láhumma 'idž'alní mina t-tawwábína 
wa 'idž'alní mina 'I-mutatahharína. 
„Ó Bože, připoj mě ke kajícníkům a při- 
řaď mě k těm, jenž se očištijí.“ 
: 5 2 
O Áda 5 l KM -15 
= A5 - P s á 
AJ Dýky Was ES SL JL 


subhánaka 'l-láhumma wa bi-hamdika, 





Lze též překládat slovem „Dosvědčuji...“ 


'ašhadu 'an lá 'iláha 'illá 'anta, 'astag- 
firuka wa 'atúbu 'ilajka 

„Sláva Tobě ó Bože i chvála Tobě, vyzná- 
vám, že není boha kromě Tebe. Prosím Tě 
za odpuštění a kaji se před Tebou.“ 


10 - Připomenutí při odchodu z domu 
Ns l Ve O p -16 


dy I 5 3; das 
Bismi 'l-láhi, tawakkaltu “ala 'l-láhi, wa 
lá hawla wa lá guwwata 'illá bi-'l-láhi 
„Ve jménu Božím, spoléhám se na Boha, 
neboť není moci ani síly, kromě u Boha.““ 





*Je také možný překlad: ... jen Bůh dává moc 
a sílu. 
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'al-láhumma 'inní 'a'údu bika 'an 'adil- 
la, 'aw 'udalla, 'aw 'azilla, 'aw 'uzalla, 
'aw 'azlima, 'aw 'uzlama, 'aw 'adžhala, 
'aw judžhala *alajja 

„Ó Bože, věru utíkám se k tobě před 
tím, abych zbloudil ze správné cesty nebo 
byl z ní sveden, od toho, abych pochy- 
byl nebo byl naveden chybovat, od toho, 
abych jednal nespravedlivě nebo bylo se 
mnou nespravedlivě jednáno, od toho, a- 
bych byl nevědomým nebo aby mě drželi 
V nevědomosti.“ 
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11 - Připomenutí při vstupu do domu 
Úe5 W 05 25 dl am -18 


Bismi 'l-láhi waladžná, wa bismi 'l-láhi 
charadžná, wa "alá rabbaná tawakkalná. 
„Ve jménu Božím jsme vešli a ve jménu 
Božím jsme vyšli na Pána našeho se spo- 
léhali. (Potom vstoupivší pozdraví všech- 
ny přítomné v domě.) “ 


12 - Du“á" při odchodu do měšity 

ds by sb d Jaz! sh -19 
Vy s“ dd Jak bý JU 
se js Jázkbý sd 3 Jázh 
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'al-láhumma 'idž“al fí galbí núran, wa fí 


lisání náran, wa 'idž'al fí samí núran, 
wa 'idž'al fí basarí náran, wa 'idž“al min 
halfí náran, wa min 'amámí núran, wa 


'idž“al min fawgí náran, wa min tahtí 


núran. 'al-láhumma 'a'tiní núran. 

„Ó Bože, vlož do mého srdce světlo i na 
jazyk můj světlo a vlož do sluchu mého 
světlo a vlož do zraku mého světlo a umís- 
ti za mě světlo i přede mě světlo a umísti 
nade mě světlo i pode mě světlo. Ó Bože, 
dej mi světlo!“ 
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13 - Du“á? při vstupu do mešity 


593 bal! ÚU jb — 20 
OE sel SéLě < 
Pá ] [MI dil palce 


slýj d ei sb) [l Jr 


“« KP 


'a'údu bi-'l-láhi 'l-“azím, wa bi-wadžhihi 
"I-karím, wa sultánihi 'l-gadím, mina $- 
šajtáni 'r-radžím. Bismi 'l-láhi, wa 's- 
salátu wa Ss-salámu 'alá rasúli 'l-láhi. 
'al-láhumma 'iftah lí 'abwába rahmatika 
„Utíkám se k Bohu vznešenému a k tváři 
Jeho velkodušné a moci Jeho věčné před 
šajtánem prokletým. Ve jménu Božím po- 
žehnání a mír Poslu Božímu. Ó Bože, ote- 
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vři mi brány milosrdenství Svého.“ 


14 - Du“á? při odchodu z mešity 


- 


de P GN I -A 
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ž k bo 
ez VJ seas ev 


Bismi 'l-láhi wa 's-salátu wa 'S-salámu 
'alá rasúli 'l-láhi, 'al-láhumma 'inní 'as- 


'aluka min fadlika, 'al-láhumma *“simní 


mina Š-šajtáni 'v-radžím. 

„Ve jménu Božím požehnání a mír Poslu 
Božímu, ó Bože, věru Tě prosím o přízeň 
Tvou, ó Bože, ochraň mě před šajtánem 
prokletým.“ 
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15 - Připomínání si Boha při "adánu 


22 — Opakuj po mu'adinovi vše co říká 
mimo slov „hajja *ala 's-saláti, hajja 'ala 
"I-faláhi“ — „vzhůru k modlitbě, vzhůru 
k blahodárnému činu“ a místo nich řekni: 
(« UL si S55 5 Js= W) „lá hawla wa lá 
guwwata 'illá bi-'l-láhi“ — „Není moci 
ani síly leč u Boha.“ 


23 — Bezprostředně po tom, bs mu'adin 
pronese slova „VYZMÁNÍ víry“ se má říci: 


S dos DVÝ U sl . 
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Wa 'aná 'ašhadu 'an lá 'iláha 'illa 'l-láhu 
wahdahu lá šaríka lahu wa 'anna mu- 
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hammadan “abduhu wa rasúluhu, radítu 
bi-'l-láhi rabban, wa bi-muhammadin ra- 
súlan, wa bi-'l-"islámi dínan. 

„I já vyznávám, že není boha kromě Boha 
— Jediného, jenž nemá společníka žád- 
ného, a že Muhammad je Jeho služebník 
a Jeho posel. Já zaopatřen jsem Bohem, 
co by Pánem, Muhammadem, co by pos- 
lem a Islámem, co by náboženstvím.“ 


24 — Po skončení opakování toho, co vy- 
volával mu“adin následuje modlitba za 
Proroka *£. 


25 — Po skončení "adánu se říká: 

- - - o 
SMA I 556401 ola 5 ed 
ro NE k s 627 y S 
(Aadly dkugl lás2 ol Ul 


E ae 2 A E 


26 


dž 
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'al-láhumma rabba hádihi 'd-da'awati t- 
támati, wa 's-saláti 'l-gá'imati, ati mu- 
hammadal 'l-wasilata wa 'l-fadílata, wa 
'ib'athu magáman mahmúdal 'lladí wa- 
'adtahu, 'innaka lá tuchlifu 'l-mí“ád. 

„Ó Bože, Pane tohoto vzývání dokona- 
lého a této modlitby naplňující se, do- 
veď Muhammada k místu nejvyššímu“ i 
k postavení nejpřednějšímu a uveď ho na 
místo, jež je chváleno, které jsi mu přislí- 
bil; Ty věru neporušuješ sliby.“ 

26 — Mezi "adánem a "igámou (oznáme- 
ním o začátku modlitby), je radno oslovit 
Boha modlitbou pro sebe, neboť modlitba 





3... k"al-Wasíle.. .— nejvyšší stupeň nebe, jež 
bude patřit jen jednomu služebníku božímu. 
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vyřknutá v tuto dobu nezůstane nevysly- 
šena. 


16 - Du“á? před začátkem modlitby 
US GUláš Úvs as ast 44h -27 


z rm = a To E lé 
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zů Sllks je sb ed! RU 
MEADE 


'al-láhumma bá'id bajní wa bajna cha- 
tájája kamá bá'adta bajna 'l-mašrigi wa 
"I-magrib, *al-láhumma nagginí min cha- 
tájája, kamá junagga 't-tawbu 'l-"abjadu 
mina 'd-danas, 'al-láhumma "gsilní min 
chatájája, bi-'t-taldži wa 'l-má'i wa 'l- 
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baradi. 

„Ó Bože, vzdal mě od hříchů mých, jak 
vzdálils východ od západu, ó Bože, 0- 
čisti mě od hříchů mých, jak očisťuje se 
bělostné roucho od nečistoty, Ó Bože, 0- 
myj mě od hříchů mých sněhem, vodou a 
kroupami.“ 


d5láz (das $ ed Km —28 
dně 4] Yz  dá< JUóz <dě 

subhánaka 'l-láhumma wa bi-hamdika, 

wa tabáraka 'smuka, wa ta'álá džadduka, 

wa lá 'láha gajruka 

„Buď sláva Tobě ó Bože i chvála Tobě 

a buď požehnáno jméno Tvé a povzne- 


sena vznešenost Tvá neb není boha kromě 
Tebe.“ 


„i ré = ž Zo 
Wm sA SP 3 CpP» — 29 
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Wadždžahtu wadžhija lilladí fatara 's-sa- 
máwáti wa 'l-"arda hanífan wa má 'aná 
mina 'I-mušrikína, 'inna salátí, wa nusu- 
kí, wa mahjája, wa mamátí li-lláhi rabbi 
"I-“álamína, lá šaríka lahu wa bi-dálika 
'umirtu wa *aná mina 'I-muslimína. 'al- 
láhumma 'anta 'l-maliku lá 'iláha 'illá 
'anta. 'anta rabbí wa 'aná 'abduka, za- 
lamtu nafsí wa 'i'ataraftu bi-danbí fa- 
'gfir lí dunůbí džamí“an 'innahu lá jagfiru 
'd-dunúba 'illá 'anta. wa 'hdiní li-'ahsa- 
ni 'l-"achlági lá jahdí li-'ahsanihá 'illá 
'anta, wa 'srif 'anní sajji'ahá, lá jasrifu 
'anní sajji'ahá 'illá 'anta, labbajka wa 
sa“dajka, wa 'l-chajru kulluhu bi-jadajka, 
wa $-šarru lajsa 'ilajka, 'aná bika wa 
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'ilajka, tabárakta wa ta'álajta, 'astagfi- 
ruka wa 'atúbu 'ilajka. 


„Obrátil jsem tvář svou k Tomu, jenž stvo- 
řil nebesa 1 zemi, jako haníf a mezi ty, 
jenž k Bohu jiné přidružují nepatřím. Vě- 
ru modlitba má, obřady mé, život můj 
1 smrt má náleží Bohu, Pánu světů, jenž 
nemá společníka žádného a toto mi by- 
lo přikázáno a mezi ty, jenž do vůle Je- 
ho jsou odevzdáni náležím. Ó Bože, Tys 
vládce — a není boha kromě Tebe, Tys Pán 
můj a já služebník tvůj. Já ublížil jsem so- 
bě a přiznal vinu, tak odpusť mi viny mé 
všechny, vždyť nikdo nemůže odpouštět 
viny kromě Tebe. A ukaž mi cestu k vlast- 
nostem nejlepším, neboť kdo může vést 
k nim kromě Tebe a zbav mě těch špat- 
ných, neboť kdo mě jich může zbavit kro- 
mě Tebe. Předstupuji před Tebe a štěstí 
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moje závisí na Tobě; dobro veškeré jest 
v rukou Tvých a zlo od Tebe nepochází; 
vše co dělám uskutečňuje se skrze Tebe 
a já navrátím se k Tobě. Tys nejdobroti- 


bb dd 


odpuštění a kaji se před Tebou.“ 


| 
JS 3 dsbo Ry ed - 30 
SE zk olaží 46 Úsbus 
dxe dý Plná Í 35; l 
U aal ósáaí 3 JE US 
o své ŠÍ Ab SA! o 13 ES 
'al-láhumma rabba džibrá'íla, wa míká- 


'íla, wa 'isráfila fátira s-samáwáti wa 'l- 
'ardi, 'álima 'l-gajbi wa š-šaháda, 'anta 
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tahkumu bajna 'ibádika fímá kánú fihi 
Jachtalifána. 'ihdiní lima 'chtulifa fíhi mina 
"I-haggi bi-'idnika 'innaka tahdí man tašá'u 
'ilá sirátin mustagím. 

„Ó Bože, Pane Džibrá'íláv, Míká'ílúv a 
"Isráfilúv, Stvořiteli nebes i země, Znalče 
skrytého 1 zjevného. Ty rozsoudíš služeb- 
níky Své v tom, o čem ve sporu byli. Při- 
veď mě z dovolení Svého k pravdě, kvůli 
které vznikly rozpory, věru Ty vedeš koho 
chceš po stezce přímé.“ 


Ad dl; WS A d dak ss 
5 WI čs S Ad dk és 


(Opakuje se celkem třikrát.) « See ls 
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o tab a OlbLÁJÍ 4 dL Šyéh 
(Co jedý 

'al-láhu 'akbar kabíran, 'al-láhu 'akbar 
kabíran, 'al-láhu 'akbar kabíran, wa '- 
hamdu li-lláhi katíran, wa 'l-hamdu li- 
lláhi katíran, wa 'l-hamdu li-lláhi katí- 
ran, wa subhána 'l-láhi bukratan wa 'asílá. 
(Opakuje se celkem třikrát.) 

a'údu bi-'l-láhi mina Š-šajtáni: min na- 
fchihi, wa naftihi, wa hamzihi. 

„Bůh je převeliký velice, Bůh je převeliký 
velice, Bůh je převeliký velice, chvalme 
Boha co nejvíce, chvalme Boha co nej- 
více, chvalme Boha co nejvíce, za jitra 
1 za večera ho chválíce, za jitra 1 za ve- 
čera ho chválíce, za jitra 1 za večera ho 
chválíce. (Opakovat třikrát.) 


Utíkám se k Bohu před šajtánem, před 
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pýchou, jež vnukává, před jeho prskáním 
zlovolným“ a před jeho poštíváním.“ 


hol 95 ží de el sb) =82 
6 s id dz ně 5 PRD 
dz I dž 5 25 osa 
5 2 oléál dy SÁ da 
Sledi dů A Idi dz II je 
LÁKAL A5 J[ Spě áš věk 
JO ÁAVÁ5 102 ola du 
a dz ŠLI dissz ŠL sí 
OA de 


SMíní se kouzla šajtánova. 
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G5 dyl Uz (dl Uz čo 
ŽE sh jd SAT dád 


'al-láhumma laka 'l-hamdu 'anta núru s- 
samáwáti wa 'l-"ardi wa man fíhinna wa 
laka 'l-hamdu 'anta gajjimu 's-samáwáti 
wa 'I-"ardi wa man fihinna, [wa laka 'l- 
hamdu 'anta rabbu 's-samáwáti wa 'l- 
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'ardi wa man fíhinna] [wa laka 'l-hamdu 
laka mulku 's-samáwáti wa 'l-"ardi wa 
man fihinna] [wa laka 'l-hamdu 'anta 
maliku 's-samáwáti wa 'l-"ardi] [wa laka 
"I-hamdu] ['anta 'l-haggu, wa wa'duka 
'-haggu, wa gawluka 'l-haggu, wa li- 
gá'uka 'l-haggu, wa 'l-džannatu haggun, 
wa 'n-náru haggun, wa 'n-nabijjúna hag- 
gun, wa muhammadun (sala 'l-láhu “alaj- 
hi wa sallam) haggun, wa 's-sá'atu hag- 
gun] ['l-láhumma laka 'aslamtu, wa 'a- 
lajka tawakkaltu, wa bika amantu, wa 
'ilajka 'anabtu, wa bika chásamtu, wa 
'ilajka hákamtu. fa-'gfir lí má gaddamtu, 
wa má 'achchartu, wa má 'asrartu, wa 
má 'a'lantu] ['anta 'l-mugaddimu, wa 
'anta 'I-mu'achchiru lá *iláha 'illá 'anta] 
[anta *iláhí lá 'iláha 'illá 'anta] 
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„Ó Bože, chvála Tobě“. Tys světlem ne- 
bes 1 země a těch, kdož tam přebýva- 
jí, chvála Tobě, Tys Ochráncem nebes i 
země 1 těch kdož tam přebývají, chvála 
Tobě, Tys Pánem nebes i země 1 těch, 
kdož tam přebývají,chvála Tobě, Tobě ná- 
leží vláda nad nebesi 1 zemí 1 těmi, kdož 
tam přebývají, chvála Tobě, Tys Králem 
nebes i země, chvála Tobě, Tys Pravda ai 
slib tvůj jest pravda 1 řeč Tvá jest pravda 
a 1 setkání s Tebou jest pravda, Ráj jest 
pravda a 1 Peklo jest pravda, proroci jsou 
pravda i Muhammad (Nechť mu Bůh po- 
žehná a dopřeje mu mír) jest pravda a i 
Hodina jest pravda. Ó Bože, do Tvé vůle 
jsem se odevzdal a na Tebe se spolehl, 
v Tebe uvěřil a před Tebou se kál, skrze 





"Tato slova říkal Prorok (NBŽ) vždy když vstal 
v noci, aby se modlil dobrovolnou modlitbu. 
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Tebe vedl spory a k Tobě se pro spra- 
vedlnost obrátil. Tak odpusť mi co jsem 
V minulosti učinil i to co jsem opoměl, 
co udělal jsem skrytě 1 co nepokrytě. Tys 
Vpřed posouvající a Tys Zdržující a není 
boha kromě Tebe. Ty jsi Bůh můj a není 
boha kromě Tebe.“ 


17 - Du“á? při hluboké úkloně v mod- 
litbě (rukú“u) 

-O4 M o 33 dd -33 
Subhána rabbija 'l-*azím. (talátan marrá- 
tin) 

„Sláva Pánu mému nesmírnému.“ (Opako- 
vat třikrát.) 


Va z Raba: 8 
pl dak E53 WI Bla —34 
«J jas] 
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Subhánaka 'l-láhumma rabbaná wa bi- 

hamdika 'l-láhumma *gfir lí. 

„Buď sláva Tobě ó Bože, Pane náš a buď 

chvála Tobě. Ó Bože, odpusť mi.“ 

KÁM $3 piš čám -as 
úz) 

Subbúhun, guddúsun, rabbu 'l-malá'ikati 

wa 'r-rúh. 

„Slávyplný, Přesvatý, Pán andělů i Du- 


chaš.“ 


V 
da E dyz E A oi —36 
o dě 2 ao 
šÍ Sa At A (eo 
de ase au dane lék 
es ZAS pana MNE an 


ŠMíněn je zřejmě anděl Džibrá'íl 
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'al-láhumma laka raka'tu, wa bika 'a- 
mantu, wa laka 'aslamtu chaša'a laka 
sam'í, wa basarí, wa muchchí, wa “azmí, 
wa 'asabí, wa ma stagalla bihi gadamí 
„Ó Bože, Tobě jsem se poklonil, v Tebe 
uvěřil a Tobě se odevzdal. Tobě koří se 
sluch můj i mozek můj 1 kosti mé i šlachy 
mé i to co nosí nohy mé.““ 


"byly 92 3 Ólá m —37 

doly l 
Subhána di 'l-džabarút, wa 'l-malakút, 
wa 'l-kibrijá', wa 'l-*azama. 


„Buď sláva Majetníku moci, království, 
vznešenosti 1 majestátnosti.“ 


2Myslí se celé tělo 
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18 - Du“á" při napřimování se z hluboké 
úklony (rukú“u) 

Bas ya | o -38 
Sami'a 'l-láhu liman hamidahu. 
„Bůh vyslyší toho, kdo Ho chálí.“ 


39 — A k tomu se dodává následující: 


kg 


6 E ÚS JÍ 421 ds 
MVE 


Rabbaná wa laka 'Ihamd, hamdan katíran 
tajjiban mubárakan fíhi. 

„Pane náš, buď chvála Tobě, chvála hojná, 
dobrotivá, požehnaná.“ 


40 — Nebo je možné říci: 
CS s WI 63 Dl$sIl o) 
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36 ÚI 6 U jsi vaadlý 
U Ghmo Vy hol U 26 V All 
AB dle JZ 5 Záz sb 


Mila 's-samáwáti wa mil'a 'l-"ardi wa 
má bajnahumá, wa mil'a má šita min 
šaj'in ba'du. 'ahla *'t-taná'i wa 'I-madždi, 
'ahaggu má gála 'l-"abdu, wa kulluná 
'abdun. 'al-láhumma lá máni'a limá 'a'“- 
tajta, wa lá mu 'tija limá mana ta, wa lá 
janfa“u da 'l-džaddi minka 'l-džaddu. 

„Nechť naplňí se jí nebesa 1 země 1 to, co 
jest mezi nimi 1 to, co budeš si ještě přát. 
Tys hoden velebení i oslavování. To nej- 
všichni jsme služebníci tvoji, jsou slova: 
„Ó Bože, nikdo nepozbyde to, co Ty jsi 
dal a nikdo nedaruje to, co jsi Ty ne- 
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chal pozbýt a neprospěje před Tebou moc 
mocnému.““ 


19 - Du“á" při padnutí na tvář (sadžda) 
Ct NB adsYI 33 Óm —41 
Subhána rabbija 'l-"a'lá.(Opakovat třikrát.) 


„Sláva Pánu mému nejvyššímu.“ (Opako- 
vat třikrát.) 


ol das 3 WI K —42 
«d) aš] 


Subhánaka 'l-láhumma rabbaná wa bi- 
hamdika *l-láhumma "gfir lí. 

„Buď sláva Tobě, Pane náš i chvála Tobě. 
Ó Bože odpusť mil“ 
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Subbúhun, guddúsun, rabbu 'I-malá'ikati 
wa 'l-rúh. 

„Slávyplný, Přesvatý, Pán andělů 1 Du- 
cha.!0“ 


V 
da Z dg Das W sy —44 


- 5 


ee s s EE a 


'al-láhumma laka sadžadtu wa bika 'a- 
mantu, wa laka 'aslamtu, sadžada wadž- 
hija li-lladí chalagahu, wa sawwarahu, 





!OMíněn je zřejmě anděl Džibrá'íl 
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wa šagga sam'ahu wa basrahu, tabáraka 
'I-láhu 'ahsanu 'l-cháligín. 

„Ó Bože, před Tebou na tvář jsem padl a 
v Tebe uvěřil a do Tvé vůle se odevzdal. 
Má tvář padla před Tím, jenž stvořil jí a 
tvar ji dal a sluchem a zrakem ji obdařil. 
Požehnán buď Bůh — Nejlepší ze stvoři- 
telů.!!“ 


598 "33358 53 Úlánim —45 

nedaly l 
Subhána di 'l-džabarút, wa 'l-malakút, 
wa 'l-kibrijá', wa 'l-"azama. 


„Buď sláva Majetníku moci, království, 
vznešenosti 1 majestátnosti.“ 





Slova „Nejlepší ze stvořitelů“ vyznačují, že 
Bůh je jediným tvůrcem v plném smyslu, viz. súra 


vv 


Věřící — ája 14 
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(db 83 sj dk ed —46 
v ČEMES vl; Vál 
'al-láhumma 'gfir lídanbí kullahu, diggahu 


wa džillahu, wa 'awwalahu wa achirahu 
wa 'alánijatahu wa sirrahu. 


„O Bože, odpusť mi mé viny všechny, 
velké i malé, první 1 poslední, zjevné 1 
skryté.“ 


- 4 V 
k koa 11 PO VY VÍ 
(ALS Jo; dosl a. pb -47 
P ž PSY S: = “ "M 
S cda dy Sošky dí slé 94 daly s 
- a 


- 


IPE: . m- E 
já 4 +4 jí 4. Z ozjíá 


'al-láhumma 'inní 'a'údu bi-ridáka min 
sachatika, wa bi-mu'“áfátika min *'ugúba- 
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tika wa 'a'“údu bika minka, lá 'uhsítaná'an 
'alajka 'anta kamá 'atnajta “alá nafsika. 
„Ó Bože, utíkám se k přízní Tvé před 
hněvem Tvým a k odpuštění Tvému před 
trestem Tvým, a já utíkám se k Tobě před 
Tebou. Nemohu sečísti všechny chvály 
na Tebe, neboť jen Ty dokážeš dostatečně 
vychválit Sám Sebe.“ 


20 - Du“á' mezi dvěmi padnutími na 
tvář 
U děl B Z žl -48 
rabbi 'gfir lí rabbi 'gfir lí 
„Pane odpusť mi, Pane odpusť mi.“ 
U gaěylý "aš slé5 due 
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'al-láhumma 'gfirlí, wa 'rhamní, wa 'hdiní, 


wa *džbirní, wa 'áfiní, wa 'rzugní, wa 
'rfa'ní. 

„Ó Bože, odpusť mi a omilostni mě a veď 
mě a obohať mě a uzdrav mě a obživu 
poskytni mi a povznes mě.“ 


21 - Du“á" při padnutí na tvář během 
přednesu Koránu'* 


kř Pe sid SP m“ — 50 


- 


v S15 do vášy Je dz 44 


s 


Ka] E 
Sadžada wadžhija li-lladí chalagahu, wa 
šagga sam'ahu wa basarahu bi-hawlihi 





"2Povinné padnutí na tvář během čtení určitých 
pasáží z Koránu. 
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wa guwwatihi, $ fa-tabáraka 'l-láhu 'ah- 
sanu '-cháligín.» 

„Má tvář padla před Tím, jenž stvořil ji a 
tvar jí dal a sluchem a zrakem ji obdařil 
mocí a silou Svou. 4Požehnán buď Bůh, 
Nejlepší ze stvořitelů!"3“ 


l das G JÍ Ab -s 
se J We biz db chi 
das U s US se Wós zi 
als 


'al-láhumma *ktub lí bihá “indaka 'adžran, 
wa da“ 'anní bihá wizran, wa idž'alhá lí 
'indaka duchran, wa tagabbalhá minní 
kamá tagabbaltahá min “abdika dáwuda. 





PSúra Věřící — ája 14 
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„Ó Bože, zapiš mi u Sebe odměnu za ni'“ 


a sejmi za ni ze mě jedno prohřešení a 
ulož mi ji u Sebe a přijmi ji ode mě tak 
jakož si ji přijmul od služebníka Svého 
Dáwuda (Davida).“ 


22 - Taššahud 


'at-tahijjátu li-lláhi, wa 's-salawátu, 


MÁ yd BAE ve: dl 
wa 
't-tajjibátu, 'as-salámu *'alajka 'ajjuha 'n- 





'4Na mysli je sadžda — prostrace. 
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nabíju wa rahmatu 'l-láhi wa baraká- 
tuhu, 'as-salámu 'alajná wa 'alá 'ibádi 
"I-láhi 's-sálihín. 'ašhadu 'an lá 'iláha 
'illa 'l-láhu wa 'ašhadu 'anna muham- 
madan “abduhu wa rasúluhu. 

„Veškerá úcta, všechny modlitby 1 slova 
výtečná patří Bohu, mír tobě ó Proroku a 
milost Boží i požehnání Jeho, mír nám 1 
služebníkům Božím bezúhonným. Já vy- 
znávám, že není boha kromě Boha a vy- 
znávám, že Muhammad je Jeho služebník 
a Jeho posel.“ 


23 - Modlitba za Proroka (NBŽ) po ta- 
ššahudu (Ibráhímíja) 


až di 65 M2 VÍs Jj eb -53 
ces JI A6 ab) JE čda VS 
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vá oje dy A 4 6 
pobil E LS S Mé JI és 
dá i A) raky) JI 55 


'al-láhumma salli “alá muhammadin wa 
'alá "ali muhammadin, kamá salajta “alá 
'ibráhíma wa 'alá ali 'ibráhíma, 'innaka 
hamídun madžíd, 'al-láhumma bárika *alá 
muhammadin wa 'alá "ali muhammadin 
kamá bárakta *alá 'ibráhíma wa 'alá 'ali 
'ibráhíma, 'innaka hamídun madžíd. 

„Ó Bože, požehnej Muhammadovi i rodu 
muhammadovu, tak jako si požehnal 'Ib- 
rahímovi 1 rodu 'ibrahímovu, věru Tys 
chvályhodný — slávyplný. Ó Bože, sešli 
požehnání na Muhammada 1 na rod mu- 
hammadův, tak jako si seslal požehnání 
na *Ibrahíma i na rod *ibrahímův, věru 
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Tys chvályhodný — slávyplný!!*“ 


sb A ee 25 . he — 54 


MVE: 


'al-láhumma salli 'alá muhammadin wa 
'alá 'azwádžihi wa durríjatihi, kamá sal- 
lajta 'alá ali 'ibráhíma. Wa bárika 'alá 
muhammadin wa “alá 'azwádžihi wa dur- 


PVýrazy „požehnej — „o“ a „sešli požehnání 
- 4d ) 6“ se míní dvě rozdílné věci. Výraz „požeh- 
nej““ znamená v dané souvislosti „zmiň se o něm 
pochvalně v středu andělů“, zatímco výraz „sešli 
požehnání“ znamená „neustále ho vyvyšuj a pro- 
kazuj mu česť“. 


55 








ríjatihi, kamá bárakta “alá ali 'ibráhíma. 
'innaka hamídun madžíd. 

„Ó Bože, požehnej Muhammadovi a man- 
želkám jeho 1 potomstvu jeho, jako si 
požehnal rod 'Ibrahímův a sešli požeh- 
nání Muhammadovi, manželkám jeho 1 
potomstvu, jako si seslal požehnání na 
rod "Ibrahímův. Věru Tys chvályhodný — 


(ss 


slávyplný! 


2 wa 


24 - Du“á" po druhé části taššahudu 
před pozdravy na konci modlitby 


al v 02 A šaž| dl sí) =55 
VEE P6RE U- s v U- 
JEN zel č83 žá ces Ul 


'al-láhumma 'inní 'a'“údu bika min 'adábi 
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"I-gabr, wa min 'adábi džahannam, wa 
min fitnati 'l-mahjá wa 'l-mamát, wa min 
šarri fitnati 'l-masíhi 'd-dadždžál. 

„Ó Bože, věru se utíkám k Tobě před 
muky hrobu a před muky Pekla i před 
pokušením života i smrti a před zlem po- 
kušení Falešného mesiáše.“ 


= - = Bi se JE: 
Ad ONE ze A dasl o —56 
= Ph k ců a z 
doslý JEJ ml CE: A doslý 


- 


w Se " 
dl pl ok BW 23 s A 


Pá 


ea 4 E ee šaží 


'al-láhumma 'a'údu bika min “adábi 'l- 
gabr, wa 'a'údu bika min fitnati 'l-masíhi 
'd-dadždžál, wa 'a“údu bika min fitnati 
"I-mahjá wa 'I-mamát. *al-láhumma 'inní 


by, 











'a'údu bika mina 'l-ma'tami wa 'l-mag- 
ram. 

„Ó Bože, věru se utíkám k Tobě před 
muky hrobu a utíkám se k Tobě před 
svody Falešného mesiáše a utíkám se k To- 
bě před pokušením života a smrti. Ó Bože, 
věru se utíkám v ochranu Tvou před hří- 
chem a ztrátou.“ 


2 -7 Ů = / 7 P 
děs UB m Zb ji oh —57 
n , k 

es B „oa jk Nj 
dB SN S55 
“ c : : É ný 
js ES 4 srs JAS je Sašo 


a> JI 
o) 
'al-láhumma 'inní zalamtu nafsí zulman 
katíran, wa lá jagfiru 'd-dunúba 'illá 'anta, 
fa-'gfir lí magfiratan mina “indika wa 'r- 
hamní 'innaka 'anta 'l-gafúru 'r-rahím. 
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„Ó Bože, ukřivdil jsem sobě mnohokráte'“ 


a nikdo nemůže odpustit viny kromě Tebe! 
Tak odpusť mi a daruj mi odpuštění Své a 
slituj se nade mnou, Tys věru odpuštějící, 
slitovný.“ 


Uz VÍ GJ sl ed — 58 
G3 "Ždsl Uz (dyl 6z (D5 


s l - v P £ z 
adsl VY záka sk šál 


'al-láhumma "gfur lí má gaddamtu, wa 
má 'achchartu, wa má 'asrartu, wa má 
'a“lamtu, wa má 'asraftu, wa má 'anta 
'a“lamu bihi minní. 'anta 'l-mugaddimu, 
wa 'anta 'Il-mu'achchiru lá 'iláha 'illá 





'6tzn. zhřešil jsem 
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'anta. 

„Ó Bože, odpusť mi co učinil jsem dříve 
1 to, co jsem odložil a to, co učinil jsem 
skrytě 1 co učinil jsem nepokrytě a to, co 
jsem přestoupil a to, co Ty znáš lépe než-li 
já. Tys Vpřed posouvající a Tys Zadržu- 
jící a není boha kromě Tebe.“ 


o Ů 
- vě - , -, < s S a“ - 

ASUS ya 
'al-láhumma *'inní 'alá dikrika, wa šuk- 
rika, wa husni “ibádatika. 
„Ó Bože, pomoz mi abych na Tebe vzpo- 
mínal a Tobě děkoval a co nejlépe Tě uctí- 
val.“ 


ž 
a s 


JAD Se A del ji Sb -60 
ssl js A 3yslá (dl js A dos 
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V R 8A E E E v 
BÁM 68 za dk běh al Bl 
al Oldés 


'al-láhumma 'inní 'a'údu bika mina 'l- 
buchli, wa 'a'údu bika mina 'l-džubni, wa 
'a“údu bika min 'an 'uradda 'ilá 'ardali 
"[-"umri, wa 'a'údu bika min fitnati 'd- 
dunjá wa *adábi 'l-gabr. 

„Ó Bože, věru se utíkám k Tobě před la- 
kotou a utíkám se k Tobě před zbabělostí a 
utíkám se k Tobě před tím, abych sešlosti 
věku dosáhl a utíkám se k Tobě před světa 
tohoto pokušením a trestem záhrobním.“ 


PN čás sko 
úz A dosl S21 AU i WD —61 
“ M 
"al-láhumma "'inní 'as'aluka 'l-džannata 


wa 'a'údu bika mina 'n-nár. 
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„Ó Bože, já věru Tě prosím o Ráj a utíkám 
se k Tobě před Ohněm.“ 


ME dzašg CI dolu jv 3 
d né skl Úalé U = JÉ! 
sí <) bé gl Laé 13 šss 
svá s i K A 3 
rád Ul SI ks ALL 
úd zb 8 j dd) i L 
AáS 3 yě 55 Ah cdáz 3 L 
s AUk žl 44 71 dh 
o sd ÁÚ Íbn 
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P bs á > 
"T ad | E v 
z M5 PL čalas s 2 = 
P ") 2 7 2 - 3 SM po 
22 jee 
ode dláa Úlá>lý HLAVNÍ 
UT 30 


'al-láhumma bi-“ilmika 'l-gajba wa gud- 
ratika *alá 'l-chalgi 'ahjiní má “alimta 'l- 
hajáta chajran líwa tawaffaní 'idá 'alimta 
"I-wafáta chajran lí, 'al-láhumma 'inní 
'as'aluka chašjataka fi 'l-gajbi wa Š-ša- 
háda, wa 'as'aluka kalimata 'l-haggi fi 'r- 
ridá wa 'l-gadabi, wa 'as'aluka 'l-gasda 
fi 'l-gináwa 'l-fagri, wa 'as'aluka na“íman 
lá janfadu, wa 'as'aluka gurrata *ajnin lá 
tangati'u, wa 'as'aluka 'r-ridá ba'“da 'l- 
gadá'i, wa 'as'aluka barda 'l-*"ajši ba“da 
"I-mawti, wa 'as'aluka laddata 'n-nazari 
'ilá wadžhika wa š-šawga 'ilá ligá'ika 
fí gajri darrá'a mudirratin wa lá fitna- 
tin mudillatin, 'al-láhumma zajjinná bi- 
zínati 'l-"ímáni wa idž'alná hudátan muh- 
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tadín. 


„Ó Bože, skrze Tvé poznání nepoznatel- 
ného a tvou schopnost stvoření zachovej 
mě při životě seznals-li Život pro mě lep- 
ším a usmrť mě seznals-li smrt pro mě 
lepší. Ó Bože, věru Tě prosím o bázeň 
z Tebe ve skrytém 1 zjevném a prosím 
Tě o to, abych říkal slova pravdivá ve 
spokojenostii hněvu, a prosím Tě o stříd- 
most v bohatství 1 v chudobě a prosím Tě 
o blaženost nekončící a prosím Tě o ra- 
dost, jež se nepřeruší a prosím Tě o přízeň 
po Rozsudku a prosím Tě o příjemný ži- 
vot po smrti a prosím Tě, abych zakusil 
rozkoš pohledu do tváře Tvé a touhu po 
setkání s Tebou bez újmy, jež škodu při- 
náší a pokušení, jež z cesty odvádí! Ó 
Bože, ozdob nás ozdobou víry a učiň nás 
správnou cestou vedoucí.“ 
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daly KL db ALÍ ji 24b -6 
sos 5 M js ZÁ EN 
adu 48 ada las 4 

ex! sál ží 


'al-láhumma 'inní 'as'aluka já 'al-láhu 
bi-'annaka 'l-wáhidu 'l-"ahadu 's-samadu 
"Iadílam jalid wa lam júlad wa lam jakun 
lahu kufuwan 'ahad, 'an tagfira lí dunúbí 
'innaka 'anta 'l-gafúru 'r-rahím. 

„Ó Bože, věru Tě prosím, ó Bože, neboť 
Tys Jedinečný, Jediný, Sám o Sobě věčný, 
jenž neplodil a nebyl zplozen a není ni- 
koho kdo je Mu roven, abys odpustil mi 
mé viny, věru Tys odpouštějící, slitovný!“ 


Sid KL ALÍ A 24b -64 
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odÉN 4 Sáos sh ý i 


JME E 25 já o 
l AL 8 6 s 656 


s 


- 


www 


“ ře je A 5 če 
'al-láhumma 'inní 'as'aluka bi-'anna laka 
"I-hamda lá 'iláha 'illá 'anta wahdaka 
lá šaríka laka 'al-mannánu já badí“a 's- 
samáwáti wa 'l-'ardi já da 'l-džaláli wa 
"I "ikrám já hajju já gajjúmu 'inní 'as'aluka 
'I-džannata wa 'a'údu bika mina 'n-nár. 
„Ó Bože, věru Tě prosím neb Tobě chvála 
náleží a není boha kromě Tebe — Jediného, 
jenž nemáš společníka žádného. Nejmi- 
lostivější, Ó Stvořiteli nebes 1 země, ó 
Plný majestátnosti a velkomyslnosti, ó 
Živoucí, ó Trvající, já věru Tě prosím 
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o Ráj a utíkám se k Tobě před Ohněm.“ 
I sil zá PETREM: j JÁ 
šel s i os si 5 


'al-láhumma 'inní 'as'aluka bi-'anní 'aš- 
hadu 'annaka 'anta 'al-láhu lá 'iláha 'illá 
'anta 'l-"ahadu 's-samadu 'lladí lam jalid 
wa lam júlad wa lam jakun lahu kufuwan 
'ahad. 


„O Bože, věru obracím se s prosbami 
k Tobě, neboť vyznávám, že Tys Bůh a 
není boha kromě Tebe — Jediného, Sám 


o Sobě věčného, jenž neplodil a nebyl 
zplozen a není nikoho kdo je Mu roven.“ 
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25 - Připomenutí po pozdravech na konci 
modlitby 


zi " p: 
p! (Opakovat třikrát.) 4U| %aa2|» — 66 
5 6 ESSE NAT doz PAN | 
AAC JM | 
'astagfiru 'l-láh (Opakovat třikrát.) 'al-lá- 
humma 'anta 's-salámu wa minka 's-salám, 
tabárakta já da 'l-džaláli wa 'l-"ikrám. 
„Prosím Boha za odpuštění. (Opakovat tři- 
krát.) Ó Bože Tys Mír!" a od Tebe mír!Š, 
buď požehnaný Ty, Majestátnosti a vel- 


7 66 


komyslnosti plný. 


- 


ŠÍ ÁÍÝ diss WLÝ 4 Ý» -67 


- 





Mír- »Mu je jedno z jmen Božích poukazující 
na oproštěnost od jakýchkoliv nedostatků 
'Štzn. „Ty zbavuješ všech běd a nedostatků“ 
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ná E fs sky dal z del d 
jz bs U 26 NÍ 
do AV Zas E U hm 

řáv 


á 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu wa 
huwa *alá kulli šaj'in gadír, 'al-láhumma 
lá máni'a limá 'a'tajta, wa lá mu'tija 
limá mana ta, wa lá janfa'u da 'l-džaddi 
minka 'l-džaddu. 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného. Jemu vláda 1 
chvála náleží a On nad každou věcí moc 
má. Ó Bože, nikdo nepozbyde to, co Tys 
daroval a nikdo nedaruje to, co Tys ne- 
chal pozbýt a neprospěje před Tebou moc 
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mocnému.“ 


„ 5 „ > 4 á P - 
dd ž Y dá% UI VÍ JI V) -68 
2 45 z 7 . a - 
n JS E 585 AI ds (ALI 4 
á l - 1 4 -A2 . - - - 
Ý dr cd Ú 635 Vs Jas oz 
- A w - - V 


5 
WÝdMY E náI 5 ja 
VÁS 55 ds LVÍ Úralé 


Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku, wa lahu 'l-hamdu wa 
huwa 'alá kulli šaj'in gadír, lá hawla wa 
lá guwwata 'illá bi-'l-láhi, lá 'iláha 'illa 
'-láhu, wa lá na'budu 'illá 'ijjáhu, lahu 
'n-ni'matu wa lahu 'l-fadlu wa lahu 't- 
taná'u 'l-hasanu, lá 'iláha 'illa 'l-láhu 
muchlisína lahu 'd-ddína wa law kariha 
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"I-káfirún. 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného. Jemu vláda 1 
chvála náleží a On nad každou věcí moc 
má. Není moci ani síly leč u Boha a není 
boha kromě Boha my neuctíváme nic kro- 
mě Něho. On prokazuje dobrodiní, On 
hoden je předností!? a Jemu náleží ve- 
lebení nejnádhernější. Není boha kromě 
Boha, jemuž upřímně víru zasvěcujeme 


vw 2 


1 když se to nevěřícím protiví. 
s] E c) ask i| ÚZ — 69 
S dos ULÝ A S sz bb 


I 
vás záz A1 5 AU ŠÍ L 





"Myslí se vyšší, absolutní přednosti a vlastnos- 
ti. 
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hb ná E 
subhána 'l-láh, wa 'l-hamdu li-lláh, wa 
"I-láhu 'akbar (Opakovat tři a třicetkrát každé 
z těchto spojení.), lá *iláha 'illa 'l-láhu wah- 
dahu lá šaríka lahu, lahu 'l-mulku, wa 
lahu 'l-hamdu wa huwa 'alá kulli šaj'in 
gadír. 

„Sláva Bohu, chvála Bohu, Bůh je převe- 
liký (Opakovat tři a třicetkrát každé z těchto spo- 
jení.), není boha kromě Boha — Jediného, 
jenž nemá společníka žádného. Jemu vlá- 
da náleží 1 chvála a On nad každou věcí 
je mocný.“ 

E Aa 


WŤ + jsl UI sk JS BY -70 
ds $ Jsi s ek 


ssl JS Da 6 isl vás Ú á 
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„0 


odlákat. 
c 4 je5 B CÍ$ 5) de 
Žas aé k dd 


Bismi 'l-láhi 'r-rahmáni 'r-rahím 4aul 
huwa 'l-láhu 'ahad * 'al-láhu 's-samad 
* Jam jalid wa lam júlad * wa lam jakul 
lahu kufuwan 'ahadu. » Bismi 'I-láhi 'r- 
rahmáni 'r-rahím 4aul 'a'údu bi-rabbi 
"I-falag * min šarri má chalag * wa min 
šarri gásigin 'idá wagab * wa min šarri 
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'n-naffátáti fi 'l-"ugad * wa min šarri 
hásidin 'idá hasad. ž Bismi "I-láhi 'r-rah- 
máni 'r-rahím úaul 'a'údu bi-rabbi 'n- 
nás * maliki 'n-nás * 'iláhi 'n-nás * min 
šarri 'l-waswási 'l-channás * 'alladí ju- 


waswisufí sudúri 'n-nás * mina 'l-džinnati 


wa 'n-nás. » (ba“da kulli salátin) 


(Po každé modlitbě se recitují následující súry Ko- 
ránu ato tak, že po ranní modlitbě „fadžr“ a večerní 
modlitbě „„magrib“ každou třikrát a po ostatních je- 
denkrát.) 

Ve jménu Boha milosrdného, slitovného. 
4Rci: On Bůh je jedinečný, * Bůh sám 
o sobě věčný. * Neplodil a nebyl zplozen 
a není nikoho, kdo je Mu roven. 

Ve jménu Boha milosrdného, slitovného. 
4Rci: Utíkám se v ochranu Pána záře 
jitřní * před zlem Jeho stvoření, * před 
zlem temnoty, když se šíří, * před zlem 
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žen, jež do uzlů prskají, * před zlem zá- 
vistníka, když závidí!» 

Ve jménu Boha milosrdného, slitovného. 

4Rci: Utíkám se v ochranu Pána lidí, * 
vládce lidí, * Boha lidí, * před zlem na- 
šeptavače pokradmého, * jenž našeptává 
do hrudi lidí, * ať již je z džinů či z lidí » 
S Z 2M » = 


- 
e 


. PRE 
" V “ - 2 % 7 

dp zL 4 4 3 a das 
ste čáší Sl 64 2M 
PNE ate 2. o A: 20, 14 6 R á 
pl 65 peklš 6" job NÍ 
22 Ž. z E . 2 


Fa Čen al s Pá 


fe 








M6 
4 'al-láhu la 'iláha 'illá huwa 'l-hajju 
'-gajjámu lá ta'chuduhu sinatun wa lá 
nawmul lahu má fi 's-samáwáti wa má 
fi 'l-"ardi man da 'lladí jašfa'u “indahu 
'illá bi-'idnihi ja“lamu má bajna 'ajdí- 
him wa má chalfahum wa lá juhítúna bi- 
šaj'im min 'ilmihi 'illá bi-mášd'a wasi'a 
kursíjuhu s-samáwáti wa 'l-'arda wa lá 
Ja'úduhu hifzuhumá wa huwa 'l-'alíju 'l- 
'azím % (tuto áju — al-Kursí, recitovat po každé 
modlitbě) 
4 Bůh - není božstva kromě Něho, ži- 
vého, trvalého! Nepadá naň ani dřímota, 
ani spánek, Jemu náleží vše, co na nebe- 
sích je i na zemi! Kdo může se u Něho 
přimluvit jinak, než s dovolením Jeho? 
On zná, co je před rukama jejich 1 co je 
za zády jejich, zatímco oni neobejmou z 
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vědění Jeho nic leda to, co On chce. Trůn 
Jeho (al-Kursí) obepíná nebesa 1 zemi a 
střežení jich Mu potíží nečiní - On vzne- 
šený je a mohutný! (Bezprostředně po každé 


modlitbě recitovat áju 'al-Kursí“.) 


č Á L čis NÝ A Ý -72 


- 


$á5 Čad Zk JA) dz WIN Í 


o 6 lé 4D Ce ná E 
No kal 
Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahadahu lá šaríka 
lahu, lahu 'l-mulku wa lahu 'l-hamdu juhjíji 
wa jumítu wa huwa “alá kulli šaj'in gadír. 
(Desetkrát po večerní a ranní modlitbě. ) 


„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 





2 31-Kursí — trůn neidentický s trůnem Božím 


dsl= *al-“arš 


7 











nemá společníka žádného. Jemu vláda 1 
chvála náleží. On oživuje 1 usmrcuje a 
On nad každou věcí moc má.““ (Desetkrát 


po večerní a ranní modlitbě.) 

z z z „se E a P 

k 5 ší (p 62 

6,5 "36 Ls AU di Ped —73 

SOON 
Cal 

'al-láhumma 'inní 'as'aluka *ilman náfi- 


“an, wa rizgan tajjiban, wa “amalan muta- 
gabbalan. (Po pozdravech ranní modlitby.) 


„Ó Bože, věru tě prosím o poznání pro- 
spěšné, živobytí výtečné a skutky, jenž 
budou přijaty.“ (Po pozdravech ranní modlitby.) 
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26 - Du“á* v modlitbě Istichára — (žá- 
dosti o pomoc při rozhodování se) 


74- Řekl Džábir ibn “Abdu 'I-láh (Nechť 
je s nimi oběma Bůh spokojen): Posel 
Boží bd nás učil žádat o pomoc při roz- 
hodování se v každém díle jako by nás 
učil súru z Koránu řka: „Chystá-li se kdo- 
koliv z vás k nečemu, nechť pomodlí se 
dvě poklonění, jiná než povinná a potom 
ať řekne: "— 

dak dal ata c) eb 


AL © oball dla cs KU buk 


- s 


> tk Kao vi 
pré Pana 
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ds sEm al dal S 43 
a JA ý SÚ - dal <U 
PM dá LS ls a J 46 
- sh Bl S > d JÍ 
ss Volb - del; sE 6 Ň 
IS Čs I J vaš ké 5 


G 


(4 2) : 


"al-láhumma 'inní 'astachíruka bi-“ilmika, 


wa 'astagdiruka bi-gudratika, wa 'as'a- 
luka min fadlika 'l-“azím, fa-'innaka ta- 
gdiru wa lá 'agdir wa talamu wa lá 
'a“lam, wa 'anta 'allámu 'l-gujúb, 'al- 
láhumma "in kunta ta“lamu 'anna háda 
'[-"amra — zde se pojmenuje ono dílo — 
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chajrun lí fí díní wa ma áší wa 'ágibati 
'amrí— nebo řekl: "ádžilihi wa adžilihi — 
fa-gdurhu lí wa jassirhu lí tumma bárik 
lí fíhi, wa "in kunta ta“lamu 'anna háda 
"I-"amra šarrun lí fí díní wa ma'áší wa 
'ágibati 'amrí — nebo řekl: *'ádžilihi wa 
adžilihi— fa-'srifhu 'anní wa '*srifní 'anhu 
wa 'gdur lí 'l-chajra hajtu kána tumma 
'ardiní bihi. 

„Ó Bože, věru Tě prosím o radu skrze vě- 
dění Tvé a prosím Tě o posilnění skrze 
moc Tvou a prosím Tě, abys mi prokázal 
milost velikou, neboť ty můžeš a já ne- 
mohu, Ty znáš a já neznám a Ty nejlépe 
znáš nepoznatelné. Ó Bože, jestli víš, že 
toto dílo — zde se pojmenuje ono dílo — 
bude dobré pro mou víru, život můj i po- 
čínání mé další — nebo řekl: pro teď a pro 
potom — tak mi ho předurči a ulehči mi ho 
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a požehnej mi ho; a jestli zhledáš ho špat- 
ným pro víru mou, Život můj 1 počínání 
mé další — nebo řekl: pro teď a pro potom 
— tak ho odvrať ode mě a odvrať mě od 
něho a přisuď mi co je dobré kdekoliv by 
to bylo a uspokoj mě jím.““ 


. anelitoval, kdo poprosil o pomoc Tvůr- 
ce a pak se s věřícími poradil, které On 
stvořil a ve svých počínáních obezřetnost 
projevil, neboť Bůh — chvála Jemu — řekl: 


KS L 66 Pi dob) 


úl k 
„A až dospěješ k rozhodnutí, spolehni se 


na Boha, neboť Bůh miluje ty, kdož na 
Něj se spoléhají.““*! 





I Súra 3. — Rod Imránův, ája 159 
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27 - Připomenutí rána a večera 


75 — Číst áju *al-Kursí?, jejíž překlad a 
přepis je uveden v du“á' 71 na straně 75. 


76— Od “Abdu 'I-láha ibn Chabajba, jenž 
řekl: „Řekl Posel Boží še: „Říkej!“ řekl 
jsem: „A co mám říkat?“ řekl: „Říkej! 
4Bůh je jedinečný $“* jakož i obě súry 
„zaštiťujicí“** až do setmění a do ro- 
zednění potřikráte, a to ochrání tě před 
vším.““ 

Překlad a přepis jsou uvedeny v du“á' 70. 


Ů J dil zel Úaío Úívh 
jí 0 tátů 





Súra 2. — Kráva, ája 255 

Súra 112. — Upřímnost víry 

2 a|-mu “wadatán — o6 3 sz l „Zaštiťujicí“, tak 
jsou nazývány súry 113 —Záře jitřní a 114— Lidé. 
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o ná S JE ss AV del 
U eb pyl 1 di HE 
pla 36 sos sk 4 
bad le j dán VZ 
dok má Šožl D58 ny 
adl 3 olášs ÚI 
.a když nastane soumrak říká se: 
Čjbžt dd AL p Ga 


p53 s 


W je ÚU DÍA d W jee AU! 
ÚI ob já 5 ge A došlé 
Ce i dě Bíí G4 


'asbahná wa 'asbaha 'l-mulku li-lláh wa 
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"I-hamdu li-lláh, lá *iláha *illa 'l-láh wah- 
dahu lá šaríka lahu, lahu 'l-mulku wa 
lahu 'l-hamdu wa huwa 'alá kulli šaj'in 
gadír, rabbi 'as'aluka chajra má fí háda 
"I-jawmi wa chajra má ba“dahu wa 'a'údu 
bika min šarri má fí háda 'l-jawmi wa 
šarri má ba'dahu, rabbi 'a'“údu bika min 
"I-kasli, wa sú'i 'l-kibari, rabbi 'a'“údu 
bika min “adábin fi 'n-nári wa 'adábin fi 
"I-gabr. 
. a když nastane soumrak říká se: 


'amsajná wa 'amsá 'l-mulku li-lláh... 
rabbi 'as'aluka chajra má fí hádihi 'l- 
lajlati wa chajra má ba“dahá wa 'a'údu 
bika min šarri má fí hádihi 'l-lajlati wa 
šarri má ba'dahá... 


„Zastihlo nás ráno a 1 tímto ránem nastala 
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vláda Boží??, chvála Bohu, není boha kro- 


mě Boha — Jediného, jenž nemá společ- 
níka žádného, Jemu vláda 1 chvála náleží 
a On nad každou věcí moc má. Pane, pro- 
sím Tě o dobré toho, co nastane tento den 
a dobré toho, co přijde po něm a utíkám se 
k Tobě před zlem toho, co nastane tento 
den a zlem toho, co přijde po něm. Pane, 
utíkám se k Tobě před leností a věkem 
sešlostí, Pane, utíkám se k Tobě před tres- 
tem Pekla a trestem v hrobě.“ 


... a když nastane soumrak říká se: 


„Zastihl nás večer a 1 tímto večerem na- 
stala vláda Boží... Pane, prosím Tě o dobré 
toho, co nastane tuto noc a dobré toho, co 





25V komentáři "an-Nawawí poukazuje na to, že 
tato slova nastiňují pocity člověka, utvrzující ho 
se v tom, že i toto ráno vláda náleží Bohu, tak jako 
mu náleží vždy. 
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přijde po ní a utíkám se k Tobě před zlem 
toho, co nastane tuto noc a zlem toho, co 
přijde po ní...“ 


(28b NM el 
Ad 3 Úásl bz Úkol Ad p —78 
A 
P S  vdby ST dě 
C3 | A5 dy ds E 
... a když nastane soumrak říká se: 
AM SOE 
A3 Úaol ds Úál b sh 
all ddlg Daže dz (Us 


'al-láhumma bika 'asbahná wa bika 'am- 
sajná, wa bika nahjá, wa bika namútu wa 
'ilajka 'n-nušúr. 

'al-láhumma bika 'amsajná wa bika 'as- 
bahná, wa bika nahjá, wa bika namútu 
wa 'ilajka 'l-masír. 


„O Bože, skrze Tebe zastihlo nás ráno a 
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skrze Tebe zastihl nás večer a skrze Tebe 
žijeme a skrze Tebe zemřeme a k Tobě 
budeme navrácení.“ 

„Ó Bože, skrze Tebe zastihl nás večer a 
skrze Tebe zastihlo nás ráno a skrze Tebe 
Žijeme a skrze Tebe zemřeme a u Tobě je 
cíl konečný.“ 


ee Pal 
zr 1200 2“ 2. 2 sí 
2 3 M £ té. “ 


'al-láhumma 'anta rabbí lá 'iláha 'illá 
'anta, chalagtaní wa 'aná 'abdika, wa 
'aná "alá 'ahduka wa wa'dika má Sstata'tu, 


88 





'a'údu bika min šarri má sana'tu, 'abú'u 
laka bi-ni'matika “alajja, wa 'abú'u bi- 
danbí fa-'gfir lí fa-'innahu lá jagfiru 'd- 
dunúba 'illá 'anta. 

„Ó Bože, Tys Pán můj a není boha kromě 
Tebe, Tys stvořil mě a já jsem služební- 
kem Tvým, já dodržím k čemu jsem se 
Ti zavázal 1 co slíbil jsem Ti, dokud budu 
míti sil. Utíkám se k Tobě před zlem, jež 
spáchal jsem, uznávám dobrodiní mě Te- 
bou prokázané a přiznávám vinu svou. 
Tak odpusť mi, vždyť věru nikdo nemůže 
odpustit viny kromě Tebe.“ 


E M 13 É PNE 
Aypšly dál Zakol 1 lh —80 
odalé k KSM ds s 6 
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„a s 2.2 Ž ké 5 
Kdyz dA5 [use JW dá 


...a když nastane soumrak říká se: 


E hd 
4622 Žapáol l og 


'al-láhumma 'inní 'asbahtu 'ušhiduka wa 
'ušhidu hamalata “aršika, wa malá'*ikataka 
wa džamí'“a chalgika, 'annaka 'anta 'l- 
láhu lá 'illáha 'illá 'anta wahdaka lá 
šaríka laka, wa 'anna muhammadan “ab- 
duka wa rasúluka. ('arba“a marrátin) 


'al-láhumma 'inní 'amsajtu...... 

„Ó Bože, věru se Tě tohoto rána dovo- 
lávám a dovolává se svědectví těch, jenž 
nesou trůn Tvůj i andělů Tvých 1 stvo- 
ření tvých veškerých, že Tys Bůh a není 
boha kromě Tebe — Jediného, jenž nemá 
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služebníka žádného, a že Muhammad je 
Tvým služebníkem a poslem.“ (Opakovat 
čtyřikrát. )Ó 


„O Bože, věru se Tě tohoto večera..... 


66 


s s Bd 

ds eat pb —81 
A5 3 doj dd vÁNÉ ca xs 
2 Pá Pe Pá 
LA W LI lé <A 

... a když nastane soumrak říká se: 

P 

(O 3 l 6 < 
'al-láhumma má 'asbaha bímin ni“matin, 
'aw bi-'ahadin min chalgika, fa-minka 





Toho, kdo opakuje čtyřikráte tyto slova když 
rozednívá se či soumrak nastává, zachrání Bůh 
před Peklem. 
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wahdaka lá šaríka laka, fa-laka 'l-hamdu 


wa laka Š-šukr. 
"al-láhumma má 'amsá bí...... 


„Ó Bože, dobrodiní, jež tohoto rána si 
prokázal mě či některému ze Svých stvo- 
ření jest od Tebe — Jediného, jenž nemá 
společníka žádného a Tobě chvála i vděk 


A3 


náleží. 


SE sí EEE zlí) 582 
A s SE ŘÍ eeé d 
AI ga k bl A sd c ý 
A Sál lít cz A čl zl 

- Colá SM) ní ý 
'al-láhumma “áfinífí badaní, 'al-láhumma 


'áfinífi sam'í, 'al-láhumma “áfinífí basarí, 
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lá 'iláha 'illá 'anta. 'al-láhumma 'inní 
'a“údu bika mina 'l-kufri, wa 'l-fagri, wa 
'a“údu bika min 'adábi 'l-gabri, lá 'iláha 
'illá 'anta. (taláta marrátin) 

„Ó Bože, zaštiť tělo mé, ó Bože, zaštiť 
sluch můj, ó Bože, zaštiť zrak můj. Není 
boha kromě Tebe. Ó Bože, věru se utíkám 
k Tobě před bezbožností a chudobou a 
utíkám se k Tobě před muky hrobu, není 
boha kromě Tebe.“ (Opakovat třikrát.) 


do AÚ NÝ W ga -83 


n. 4 G ž < g Ne 
hasbija 'l-láhu lá 'iláha 'illá huwa 'alajhi 
tawakkaltu wa huwa rabbu 'l-'arši 'l- 
'azím. (sab'a marrátin hína jusbihu wa jumsí) 


„Mě postačí Bůh — není boha kromě Něho, 
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na Něho jsem se spolehl a On Pánem jest 
trůnu mohutného.““ (Opakovat sedmkrát zrána 


a navečer) 
P „36 É PPONOKE VE 
PA 00 1 V 1poe 
d Ul; zal WU =! Pd» —84 
„36 6 4 pe £ z 
zádi AUT A 64 = GA 
» P lež i DY 
gb 05 SB (3 j B 
PP „ > P 
42 "| A »"1o. “ 43 
pl 3655 vek <Gdbss A4 pal 
V55 P 93 5M VE a sha> 
: 2 „+ 4 2 „A 2 „z 
dyslá C3 ves JU 65 sré 
a 2 
AL ye JEšl | doba 
'al-láhumma 'inní 'as'aluka 'l-*afwa wa 


"I 'áfija fi 'd-dunjá wa 'l-áachira, 'al-lá- 
humma 'inní as'aluka al-*“afwa wa 'l-'ú- 
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fija fí díní wa dunjája wa 'ahlí, wa málí, 
'al-láhumma 'stur 'awrátí, wa dmin raw- 
'átí, 'al-láhumma ihfazní min bajni jada- 
jja, wa min chalfí, wa “an jamíní, wa 'an 
šimálí, wa min fawgí, wa 'a'údu bi-'“aza- 
matika 'an 'ugtála min tahtí. 

„Ó Bože, věru Tě prosím o odpuštění a 
štěstí v životě zdejším 1 v Životě příš- 
tím, ó Bože, věru Tě prosím o odpuš- 
tění a štěstí v náboženství mém 1 v životě 
mém pozemském, v rodině mé i v majetku 
mém. Ó Bože, přikryj nahotu mou“ a upo- 
koj obavy mé, Ó Bože zabezpeč mě před 
tím, co jest přede mnou a za mnou, zprava 
a zleva a nade mnou, já utíkám se k vzne- 
šenosti Tvé, abych nebyl zahuben zdola.“ 


JB (š5GJly I JE ih —85 


27 





... místa a činy za které se stydím... 
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'al-láhumma 'álima 'l-$ajbi wa šaháda, 
fátira 's-samáwáti wa 'l-"ardi, rabba kulli 
šaj'in wa malíkahu, 'ašhadu 'al lá 'iláha 
'illá 'anta, 'a'“údu bika min šarri nafsí, 
wa min šarri Š-šajtáni wa širkihi, wa 'an 
'agtarifa alá nafsí sú'an, 'aw 'adžurrahu 
'ilá muslimin. 

„Ó Bože, Znalče skrytého 1 zjevného, 
Tvůrče nebes 1 země, Pane všech věcí 
a Vládče jejich, já dosvědčuji, že není 


96 





boha kromě Tebe, utíkám se k Tobě před 
zlem své duše a před zlem šajtána a jeho 
přidružování a před tím, abych způsobil 
sám sobě škodu či ji přivodil některému 
z muslimů.“ 


a bj ý sál i| 4 — 86 
za5 sál d 35 2M d psč 
OEM Gal Zo 


Bismi 'l-láhi 'lladí lá jadurru ma'a smihi 
šaj'un fi 'l-"ardi wa lá fi 's-samá'i wa 
huwa 's-samí'u 'l-*'alím. (Opakovat třikrát.) 
„Ve jménu Boha, jehož jménem nepři- 
chází úhony žádné na zemi ani na nebesa 
a On slyšící je, vševědoucí.““ (Opakovat tři- 
krát.)2Š 





Nic neuškodí tomu, kdo bude opakovat tato 
slova potřikráte zrána i navečer. 
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> NL T ÚU čb 87 
-CO M ak E Man 


Radítu bi-'l-láhi rabban, wa bi-'l-"islámi 
dínan, wa bi-muhammadin 3 nabíjan. 
(Opakovat třikrát. ) 


„Já uspokojení nalezl jsem v Bohu coby 
Pánu, v Islámu coby náboženství a v Mu- 


hammadu 3 coby proroku.“ (Opakovat tři- 
krát.)29 


já hajju já gajúmu bi-rahmatika 'astagítu 





V den vkříšení Bůh dozajista projeví přízeň 
těm, kdož opakují tato slova zrána i navečer. 
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'aslih lí ša'ní kullahu wa lá takilní 'ilá 
nafsí tarfata *ajn. 

„Ó Živoucí, 6 Věčně trvající, skrze milo- 
srdenství Tvé prosím o pomoc, učiň pro 
mě dobrými záležitosti mé všechny a ne- 
nech mě spoléhat se sama na sebe ani na 


oka mžik.“ 
dj W dl č Bxíoh) -89 


o3dl lid jé ALÍ Alí vu 
coláká S 3 c ěš výš E 3 


BE ným ws E E 
udání L js 3 L jE jo A dosl 
. a když nastane soumrak říká se: 


V 


Š3 W MU ds Úah 


- „ 


z% P ee 
VI oje je AU l S LU 
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láz SY 5 js pas 
jn L jiz US Ú JE s dy byšly 

'asbahná wa 'asbaha 'I-mulku li-lláhi rab- 
bi 'l-"álamín, 'al-láhumma 'inní 'as'aluka 
chajra háda 'I-jawm, fathahu, wa nasrahu, 
wa núruhu, wa barakatahu, wa hadáhu, 

wa 'a'údu bika min šarri má fíhi wa šŠarri 

má ba'“dahu. 

a když nastane soumrak říká se: 
'amsajná wa 'amsá 'I-mulku li-lláhi rabbi 
'[-álamín, 'al-láhumma 'inní 'as'aluka 

chajra hádihi 'l-lajlati, fathahá, wa nas- 
rahá, wa núruhá, wa barakatahá, wa ha- 
dáhá, wa 'a'údu bika min šarri má fíhá 
wa šarri má ba'dahá. 

„Zastihlo nás ráno a nastala vláda Boží 
— Pána světů veškerých. Ó Bože, já věru 
Tě prosím o dobro tohoto dne, o úspěch 
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a pomoc vítěznou, o světlo, požehnání a 
správné vedení v něm a utíkám se k Tobě 
před zlem, co je v něm a zlem, co přijde 
po něm.“ 

.. a když nastane soumrak říká se: 
„Zastihl nás večer a nastala vláda Boží 
— Pána světů veškerých. Ó Bože, já věru 
Tě prosím o dobro této noci, o úspěch 
a pomoc vítěznou, o světlo, požehnání a 
správné vedení v ní a utíkám se k Tobě 
před zlem, co je V ní a zlem, co přijde po 


és NI č3bě PC Čí - 90 
« E 2 5 55 řasa Z 
65 Lá Úzs aby] METNE 


KS AM a SE 


ký 
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... a když nadejde soumrak říká se: 
KO PNI obě JE a 


'asbahná 'alá fitrati 'l-"islám, wa *alá ka- 
limati 'l-"ichlás, wa 'alá díni nabijjiná 
muhammadin *%£, wa “alá millati 'abíná 
'ibráhíma, hanífan musliman wa má kána 
mina 'I-mušrikín. 

...a když nadejde soumrak říká se: 
'amsajná 'alá fitrati 'l-"islámi. ..... 


„Zastihlo nás ráno v lůně Islámu ve shodě 
se slovem „upřímným“““ vyznávajíc ná- 
boženství Proroka našeho Muhammada 
E 1 víru otce našeho '"Ibráhíma, jenž ha- 
nífem“! byl, do vůle Boží odevzdaný a 





Šaháda. 
3IHaníf — vyznavač pravověrného učení — víry 
v jednoho Boha. 
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mezi modloslužebníky“* nepatřil.“ 


... a když nadejde soumrak říká se: 
„Zastihl nás večer v lůně Islámu ...... 


G5 ČD Con 5 WE -91 


Subhána 'l-láhi wa bi-hamdihi. 


„Sláva Bohu i chvála Jemu.**“ 


ŠK ds ÚLY 41 $» 02 
s JSE L jd 421 45 ALI 
EO E 





*Přidružovač — ten, jenž k Bohu přidružuje jiné 
osoby. 

Bude-li člověk opakovat tato slova zrána a 
navečer, tak nikdo nepřijde v Den vzkříšení s ně- 
čím důstojnějším leč ten, kdo říkal je tolikrát či 
vícekrát. 
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Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu, wa 
huwa *alá kulli šaj'in gadír. (mi'ata marratin 
'idá 'asbaha) 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu vláda 1 
chvála náleží a On nad každou věcí moc 
má.““ (Tato slova opakovat stokrát každé ráno.)*“ 


ŠÍ L Ý čja5 ULÝ I Ý) -03 
ns JSE L bs 421 45 AU 


CAS ts šáelý 55 | Ol 4) (705 





*"Ten, kdo zopakuje tato slova stokrát za den, 
jako by propustil deset otroků z rodu 'Ismá“ílova a 
zapsáno mu bude sto dobrých skutků a zahlazeno 
mu bude sto špatných skutků. A tato slova budou 
mu ochranou proti šajtánovi až do večera a nikdo 
nemůže vykonat něco lepšího leč ti, kdo budou 
opakovat tato slova ještě vícekrát. 
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Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu, wa 
huwa 'alá kulli šaj'in gadír. (“ašara marrátin 
'aw marratan wáhidatan “inda 'l-kasali) 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu vláda 1i 
chvála náleží a On nad každou věcí moc 


má. 


- P E U Z 
(ažle S45 oa0X 3 W B. -4 
SLS Sůn5 až 5 Újs "nei léj5 
Case o MD 


Subhána 'l-láhi wa bi-hamdihi “adada 
chalkihi, wa ridá nafsihi, wa zinata “ar- 
šihi wa midáda kalimátihi. (Opakovat třikrát 





Tato slova opakovat desetkrát po sobě nebo je 
pronést jednou v tom případě, že člověka přepadá 
lenost. 
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když nastává den.) 

„Buď sláva Bohu i chvála Jemu, tolikrát, 
kolik jest stvoření Jeho, a tak, jak je Mu 
libo, nechť váha chválení Něho rovna jest 
váze trůnu Jeho, váze inkoustu k zápisu 
slov Jeho.“ (Opakovat třikrát když nastává den.) 


z z z „se É s tesko 
M = ší 1 62 
+ Cápol 6D "ML Mé (ŽE 


'al-láhumma 'inní 'as'aluka “ilman náfi'an, 


wa rizgan tajjiban, wa *'amalan mutagab- 
balan. ('idá 'asbaha) 

„Ó Bože, věru Tě prosím o poznání pro- 
spěšné, úděl*“ výtečný a skutky, jenž bu- 
dou přijaty.“ (Opakovat zrána.) 


úd dál W zzíh -96 





36 živobytí... 
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"G ČUN: , 55 Z) 
'astagfiru 'l-láha wa 'atúbu lajhi (mi'ata 
marratin fi 'l-jawm) 
„Prosím Boha o odpuštění a kaji se před 
Ním.“ (Opakovat stokrát denně.) 


W V- Vb] ai] ČCE jb — 97 


Čsl B o bb «álé U 
'a“údu bi-kalimáti 'l-láhi t-támmáti min 
šarrimá chalaga. (talátan marrátin 'idá 'amsá) 


„Utíkám se k slovům Božím dokonalým 
před zlem Jeho stvoření.“ (Opakovat třikrát 


když nastává večer.)*' 


w w V 
6.7 je 7 12 1.1 
Case ÚS JE 25 Je Wh -08 
%7Toho, jenž bude toto opakovati , v noci zim- 


nice nepřemůže ani se nemusí bát kousnutí jedo- 
vatého hmyzu. 
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OE 
'al-láhumma salli wa sallim “alá nabij- 
jiná muhammad(in). (“ašara marrátin) 
„Ó Bože, požehnej a dopřej pokoje pro- 
roku našemu Muhammadu.““ (Opakovat de- 
setkrát.)*Š 


28 - Připomenutí před spaním 


99 — Každou noc, kdož chystáte se na své 
lože, spojte své dlaně k sobě a pak do nich 
foukněte a v ně recitujte súry „Vyznání 
víry“, „Záře jitřní“ a „Lidé“ a pak si jimi 
přetřete co můžete na svém těle, počínajíc 
na své hlavě, obličej a přední část těla, 
dělajíc to celkem třikrát. 





*Řekl Prorok (NBŽ): „Toho, jenž se před ro- 
zedněním desetkrát a před setměním desetkrát, se 
zastanu v Den zmrtvých vstání.“ 
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Překlad a přepis súr jsou uvedeny v du“á' 70. 


100 — Chystáš-li se na své lože, tak recituj 
áju "al-Kursí až do jejího závěru a věru 
Bůh tě nepřestane ochraňovat a šajtán se 
k tobě nepřiblíží dokud nenastane den. 


Překlad a přepis súr jsou uvedeny v du“á' 71. 

ad) já l Ja45l Sale B -101 
sky de sk K úfajdk dj 
aj č ls SS dz 
dj; G3 dbz Lb; U 16s 
Kan Ý lz 1 K $ hl 
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oa (k DI JE Ué US pol LE Jo 
c San a č 
a ABY LL VG 


By č Le; S šly ÚS ásk; 
ZA pl de 6 


4 'ámana 'r-rasúlu bi-má 'unzila 'ilajhi 
mir rabbihi wa 'l-mu'minúna kullun 'á- 
mana bi-'l-láhi wa malá'ikatihi wa ku- 
tubihi wa rusulihi lá nufarrigu bajna 'a- 
hadim mir rusulihi wa gálů sami“ná wa 
'ata'ná gufránaka rabbaná wa 'ilajka 'l- 
masír * lá jukallifu 'l-láhu nafsan 'illá 
wus'ahá lahá má kasabat wa *alajhá ma 
'ktasabat rabbaná lá tu'áchidn'á 'in na- 
sína 'aw 'achta'ná rabbaná wa lá tahmil 
'alajná *isran kamá hamaltahu 'ala 'lla- 
dína min gabliná rabbaná wa lá tuham- 
milná málá tágata laná bihiwa "fu 'anná 
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wa 'gfir laná wa 'rhamná 'anta mawláná 
fa-'nsurná 'alá 'l-gawmi 'I-káfirín.» 

4 Uvěřil prorok v cožkoli zjeveno mu 
bylo Pánem jeho a z věřících každý uvěřil 
v Boha a anděly jeho a Knihy jeho a pro- 
roky jeho: nečiníme rozdílu mezi proroky 
jeho. Řek-li: „Slyšeli jsme a uposlechli 
jsme: o odpuštění tvé, Pane náš, prosíme 
tě ak tobě vede cesta naše. * Nepřetěžuje 
Bůh nikterou duši nad síly její: zásluhy, 
jichž dobyla si a viny, jichž dopustila se, 
budou jí spočteny. Pane náš, nebéř nám za 
zlé viny pošlé ze zapomnění neb omylů 
našich. Pane náš, nevkládej na bedra naše 
břemene jež ukládal's těm, kteří přede- 
šli nás: a neukládej nám břemen nad síly 
naše. Smaž hříchy naše a odpusť nám a 
slituj se nad námi; tys svrchovaným Vlád- 
cem naším: dopomoz nám tedy k vítězství 


111 








nad lidem nevěřícím!“)“ 


102— Vstane-li někdo z vás ze svého lože 
a potom se na něj vrátí, nechť omete ho 


vw 


V 
něčím celkem třikrát, se slovy « | fe ba 


bismi 'l-láh, neboť věru neví, co se přiho- 
dilo v jeho nepřítomnosti a když ulehne 
ať řekne: 


205 T k n > sí 

Ví jl ob et "o < - | úb 
čb: ŠAe ME zp 

CW ASUS w Baxj o ($ba>Lb 


Bi-'smika rabbíwada'atu džanbí, wa bika 
'arfa'ahu, fa-'in 'amsakta nafsí fa- 'rhamhá, 





%Súra Kráva, verš 285 — 286 (překlad od 
A .R.Nykla). Tomu, kdo bude v noci recitovat tyto 
verše, to zcela postačí. 

"Ve jménu božím! 
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wa "in 'arsaltahá fa-'hfazhá, bi-má tahfazu 
bihi “ibádaka 's-sálihín. 

„Ve jménu Tvém Pane můj já na bok svůj 
jsem ulehl a skrze Tebe ho pozdvihnu. A 
jestli si vezmeš duši mou, tak buď ji mi- 
lostiv a jestli propustíš ji, tak ochraň ji 
tím, čím ochraňuješ služebníky Své spra- 
vedlivé.“ 


ssh sí lé | sb — 103 
Váz 9 las l bs 
JE PÁV 26 VÍ ls Gbá>b 

JÍ s 


'al-láhumma 'innaka chalagta nafsí wa 
'anta tawaffáhá, laka mamátuhá wa mah- 
Jjáhá, 'in 'ahjajtahá fa-'hfazhá, wa 'in 
'amattahá fa- 'gfirlahá. 'al-láhumma 'inní 
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'as'aluka 'l-“áfija(ta). 
„Ó Bože, věru Tys stvořil duši mou a Ty 
usmrtíš ji a Tobě náleží smrt i Život její. 
A jestliže život ji navrátíš, tak ochraň ji a 
jestli ji usmrtíš, tak odpusť ji. O Bože, já 
věru Tě prosím o zdraví.“ 
104 — Když chtěl Prorok 53 spát, položil 
s1 pravou ruku pod tvář a pak řekl třikrát: 
V 
1- = ce n 1- „+ ó nn 

d5lE Čáš č AE 3 sb 
'al-láhumma giní 'adábaka jawma tab'“atu 
ibádaka. 


„O Bože, uchraň mě trestu Tvého dne, 


2, 


kdy vzkřísíš služebníky Své.“ 
RNA el doby — 105 


Bi-'smika 'l-láhumma 'amáútu wa 'ahjá. 
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„Ve jménu Tvém ó Bože, já umírám a 
ožívám.“ 
106 — „Řekl Posel Boží Ž£: Mám vám 
ukázat, co je pro vás dva lepší než sluha? 
Když chystáte se na své lože, tak říkejte: 
. čosakz. (tade 04 El 
W Adly dz UM AI jd 
ZE E Roo ak ee ee 
ÁEMĚZ G ST SMS DMU 
„Subhána 'l-láh— sláva Bohu.“ třiatřicet- 
krát, „„al-hamdu li-lláh — chvála Bohu.“ 
třiatřicetkrát, „'al-láhu 'akbar — Bůh je 
převeliký.“ čtyřiatřicetkrát a to věru lepší 
jest pro vás dva než sluha.“*! 


de 
D5 ea okksdl 4; pb - 107 
In S bs s bl zal 


"Tato slova pronesl Prorok (NBŽ) k “Alímu a 
Fátimě, když ho žádali o sluhu. 
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JE čl Jičs (sál AI 


s „ za = -2 s - 2 
Li né JS 7 ze d desi ob dl 
z : - 46 VÉ za s sa EM 
AS ab JÍNÍ ESI S ol dal 


hi 


“ 


P „- .. Pe jm: - 

ž 3 JÍ j al 5 : jl CŽ č 
£ z z = > “ : 

< jl cz 4 BU 5 als "a a jl 


- 


SI ČS vžšl Zá dyš va SLU 
úl 59 sh 


'al-láhumma rabba 's-samáwáti 's-sab'i 
wa rabba 'l-*arši 'l-"azím, rabbaná wa 
rabba kulli šaj'(in), fáliga 'l-habbi wa 'n- 
nawá, wa munzila t-tawráti wa 'l-"indžíl, 
wa 'l-furgán, 'a'údu bika min šarri kulli 
šaj'in 'anta achidun bi-násijatihi. 'al-lá- 
humma 'anta 'l-"awwalu fa-lajsa gablaka 
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šaj'(un), wa 'anta 'l-áachiru fa-lajsa ba“- 
daka šaj'(un), wa 'anta 'z-záhiru fa-lajsa 
fawgaka šaj'(un), wa 'anta 'l-bátinu fa- 
lajsa důnaka šaj'(un), igdi “anna 'd-dajna 
wa 'agniná mina 'l-fagr(i). 

„Ó Bože, Pane nebes sedmera a Pane 
trůnu mohutného, Pane náš a Pane všeho, 
Štěpící zrno i pecku (datlovou), Sesílající 
Tóru, Evangelium i Spásné rozlišení“*. Já 
utíkám se k Tobě před zlem všech věcí, 
neboť Ty držíš je za kštici jejich. Ó Bože, 
Tys Počátek a není ničehož před Tebou, 
Tys Konec a není ničehož po Tobě, Tys 
Zjevný a není ničehož nad Tebou a Tys 
Skrytý a není ničehož pod Tebou, zbav 
nás dluhů a ušetři nás chudoby.“ 





"5 JÍ — *al-Furgán, jedno z pojmenování Ko- 
ránu, jako Knihy umožňující rozlišit pravdu od lži. 
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'al-hamdu li-lláhi 'lladí 'at'amaná wa sa- 
gáná, wa kafáná, wa dwáná, fakum mim- 
man lá káfija lahu wa lá mu'wija. 

„Chvála Bohu, jenž nakrmil nás 1 napojil 
nás a zastal se nás a poskytl nám útočiště. 
Jak mnoho je těch, kdož Zastánce“* ni 


útočiště“* nemají?“ 
z zb 
bb 85GI AI JE Sb —109 


- 


A 7- A € 4. - Ů < E 
S z S S "25 Sled 


k ... zastání...“ 
M6 


+ poskytovatele útočiště 
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3 á z P 
M 02 ( A- + - 4 bř. S z - ( bl 
ok NÍ V 2 0 


Á šl A yž až dE ÓÁš 


'al-láhumma 'álima 'l-gajbiwa $-šaháda 
fátira 's-samáwáti wa 'l-'ard(i), rabba 
kulli šaj'in wa malíkahu, 'ašhadu 'an lá 
'iláha 'illá 'anta, 'a“údu bika min šarri 
nafsí, wa min šarri Š-šajtáni wa širkihi, 
wa "an 'agtarifa 'alá nafsí sú'an, 'aw 
'adžurrahu 'ilá muslimin. 

„Ó Bože, Znalče skrytého 1 zjevného, 
Tvůrče nebes i země, Pane všech věcí 
a Vládče jejich, já dosvědčuji, že není 
boha kromě Tebe a utíkám se k Tobě před 
zlem své duše a před zlem šajtána a jeho 
přidružování a před tím, abych způsobil 
sám sobě škodu či ji přivodil některému 
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z muslimů.“ 


110 — Prorok pá nikdy neusnul dokud 
nepřednesl súry „Padnutí na zem“ a 
„Království““Ó 


111— Chystáš-li se ulehnout, tak očisti se 
jako k modlitbě a potom si lehni na pravý 
bok a pak rci: 


£ Se Mm 
pl čněšší (AJI s Čelel ly 
n zu a r 
SB A srí ČEssí (W) 
A „ - - k s - - = 
EL VA Zas 3 A Sb 
AES ČZ AI NI do 64 M 


nák 631 dl 3 EJ5| sdli 


Vos 





BSúra 32— šáxálí 
Sára 67— ALIÍ 
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'al-láhumma 'aslamtu nafsí 'ilajka, wa 
JfJawwadtu 'amrí 'ilajka, wa wadždžahtu 
wadžhí 'ilajka, wa 'aldža'tu zahrí 'ilajka, 
ragbatan wa rahbatan 'ilajka, lá mal- 
dža'a wa lá mandžá minka 'illá 'ilajka, 
amantu bi-kitábika 'lladí 'anzalta wa bi- 
nabijjika 'lladí 'arsalta. 

„Ó Bože, Tobě poručil jsem duši svou a 
náležitosti své Tobě jsem svěřil a obrá- 
til k Tobě tvář svou a k Tobě jsem se 
v ochranu přichýlil, z touhy po Tobě i 
strachu před Tebou. Není útočiště a není 
spásy, kromě u Tebe. Já uvěřil jsem v Pís- 
mo TVé, jenž seslals a v proroka Tvého, 
jehož poslals.“"“ 





"Vypráví se, že Prorok (NBŽ) řekl tomu člo- 
věku, jehož naučil těmto slovům: „... a jestli nyní 
zemřeš, zemřeš ve stavu Cistoty (tj. v Islámu).“ 
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29 - Du“á" toho, kdo se v noci převaluje 


112- Od 'Á'iši (Nechť je s ní Bůh spoko- 
jen), jež řekla: „Když se Prorok bd vnoci 
převaloval, říkával: 


ds o M Ý 

z 5 6 ole 
“ Mj 

Lá 'iláha 'illa 'l-láhu 'l-wáhidu 'l-gahhár, 

rabbu 's-samáwáti wa 'l-"ardi wa má baj- 

nahuma 'l-'azízu 'l-gaffár. 

„Není boha kromě Boha Jediného — Vše- 


podnaňujícího, Pána nebes a země a všeho, 


co mezi nimi jest, Mocného, Odpouštějí- 
cího.““ 
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30 - Du“á" toho, kdo se ve spánku ně- 
čeho poleká nebo pocítí neklid 


2.4 J M 2 É 
ce SBT WD SLK jzslh —113 
SA je5 ole Jis "uláss spáš 
p É á 

Udajaž, Ol; VbLšJÍ 
'a“údu bi-kalimáti 'l-láhi t-támmáti min 
gadabihi wa 'igábihi, wa šarri “ibádihi, 
wa min hamazáti š-šajátíni wa 'an jahdurún. 
„Utíkám se ke slovům Božím dokonalým, 
před hněvem Jeho 1 trestem Jeho a před 


zlem služebníků Jeho a před šajtánů poští- 
váním a jejich všudypřítomností.“ 
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31 - Co má dělat ten, jenž spatřil dobrý 
sen nebo špatný sen 


114 — „Správný sen je od Boha a špatný 
od šajtána, takže uviděl-li někdo z vás, 
co milé mu jest, ať o tom nevypráví, leč 
tomu, koho miluje ...“ Ten, jenž spatřil 
ve svém snu to, co se mu protiví, by měl 
učinit následující: 

1. Poplivat třikrát na levou stranu. 

2. Požádat Boha o útočiště před šajtánem 
a zlem toho, co spatřil. (Opakovat třikrát.) 
3. Nemluvit o tom s nikým. 

4. Převrátit se na druhý bok. 


115 — Vstát a pomodlit se, chceš-li. 
32 - Du“á' během modlitby *al-witr 
(SES CLA ed daal eb — 116 
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s ž 
wo. " „ 
= > 
jbstžíš ai. Ac Né nA 
hudby) vy M „3 + ÚMÝŽ 
í Ú 
ž 
= s. = . n 
= s P 
Ca | 64 +2- (Á ks] | 5 
A JM (S23 = = 
„P . 


a 
„ >“ < Pb - Z > 1 a n» - 
LE TÁ 4 jm VI dý 

nád Új 


'al-láhumma ihdiní fíman hadajta, wa “á- 
Jiní fíman *áfajta, wa tawallaní fíman ta- 
wallajta, wa bárik lí fímá 'a'tajta, wa giní 
šarra má gadajta, fa-'innaka tagdí wa 
lá jugdá 'alajka, 'innahu lá jadillu man 
wálajta, [wa lá ja'izzu man 'ádajta], ta- 
bárakta rabbaná wa ta'álajta. 

„Ó Bože, veď mě spolu s těmi, jimž ve- 
dení dals a promiň mi jako těm, jimž pro- 
minuls a opatruj mě spolu s těmi, jenž 
opatruješ a požehnej mi tím, co dals mi a 


125 











uchraň mě zla, jenž si předurčil, neboť Ty 
předurčuješ a Tobě není nic předurčeno a 
věru ten, koho podpořils nebude ponížen 
[a nedobude slávy ten, komu Tys nepří- 
telem], Tys požehnaný Pane náš, vzne- 


766 


šený. 
2.. P 3 £ z P 
As ye AUS, šesl l o -117 
- - A H “ A “ - .. 
ka A bysly (A záé ce WUG 5 
< a 


'al-láhumma 'inní 'a'údu bi-ridáka min 
sachatika, wa bimu'“áfátika min *“ugúba- 
tika, wa 'a'“údu bika minka, lá 'uhsí ta- 
ná'an 'alajka, 'anta kamá 'atnajta 'alá 
nafsika. 


„O Bože, já věru utíkám se k přízní Tvé 
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před hněvem Tvým a k odpuštění Tvému 
před trestem Tvým, já utíkám se k Tobě 
před Tebou. Nemohu vyčíslit“ všechna 
velebení na Tebe a nevelebit Tě tak, jak 
velebils Sám Sebe.“ 


'al-láhumma 'ijjáka na budu, wa laka nu- 





%,. vyjmenovat... 
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sallí wa nasdžudu, wa 'ilajka nas'á wa 
nahfidu, nardžá rahmataka, wa nachšá 
'adábaka, 'inna “adábaka bi 'l-káfirína 
mulhag(un). *al-láhumma 'inná nasta“'í- 
nuka, wa nastagfiruka, wa nutní 'alajka 
'-chajra, wa lá nakfuruka, wa nu'minu 
bika, wa nachda'u laka wa nachla“u man 
jakfuruka. 


„Ó Bože, Tebe uctíváme a k Tobě se mod- 
líme a před Tebou na tvář padáme a k Tobě 
pospícháme a Tobě sloužíme a v milo- 
srdenství Tvé doufáme, trestu Tvého se 
obáváme neb věru trest Tvůj na nevěřící 
dolehne. Ó Bože, my věru Tebe o pomoc 
a odpuštění žádáme a za vše dobré Tě 
velebíme a nevděční Ti nejsme“ a my 
v Tebe věříme a Tobě se podrobujeme a 


vw 


těch, kdož v Tebe nevěří se straníme.“ 





6 


9Tzn.,,... nevěřící nejsme ...“ 
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33 - Připomenutí si Boha po pozdra- 
vech na konci modlitby *al-witr 


119 — Posel Boží (NBŽ) recitoval v mod- 
litbě 'al-witr súry „Nejvyšší “, „Nevěřící “ 
a „Vyznání víry“ a když odzdravil vyřkl 
třikrát: 25 

Ke gadil ALU lam 
Subhána 'I-maliki 'l-guddus. 
„Buď sláva Vládci přesvatému.“ 
a po třetím hlasitěji a táhle: 

995 SMÍ 
Rabbi 'l-malá'ikati wa 'r-rúh(i). 


„Pánu andělů a Ducha.“ 


34 - Du“á' při úzkosti a zármutku 


V Jas o! JI a! pb — 120 
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R AS BA | dnů 4 dř 
v SÁL vdané je sl lé 
65 JÁ jé  táxe ll Je 
C dě M5: ské js sl 

a 


'al-láhumma 'inní 'abduka 'bnu “abdika 
'bnu 'amatika, násijatí bi-jadika, mádin 
fija hukmuka, “adlun fija gadá'uka, 'as'a- 
luka bi-kulli 'smin huwa laka, sammajta 
bihi nafsika, 'aw 'anzaltahu fí kitábika, 
'aw 'allamtahu 'ahadan min chalgika, 
'awi 'sta'tarta bihi fí “ilmi 'l-gajbi 'in- 
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dika, 'an tadž'ala 'l-gurána rabí“a galbí, 
wa nůúra sadrí, wa džalá'a gd huzní, wa 
dahába hammí. 


„Ó Bože, já věru jsem služebníkem Tvým, 
synem služebníka Tvého a služebnice TVé, 
kštice má jest v ruce Tvé, nařízení Tvá 
jsou pro mě závazná a rozsudek Tvůj 
nade mnou spravedlivý jest. Zapřisahám 
Tě každým jménem, jenž Ti náleží, jímž 
nazval si Sám Sebe či seslals jej v Písmu 
Svém či naučils jej některé ze stvoření 
Svých či uchoval jej v poznání skrytém 
u Sebe, abys učinil Korán jarem mého 
srdce 1 světlem hrudi mé a oddálením 
zármutku mého a odezněním úzkosti mé.“ 


291 ga Ad běl i sh -121 
dk Ja JA zal voj 
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udi Zlé WI los 
'al-láhumma 'inní 'a'údu bika mina 'l- 
hammi wa 'l-hazani, wa 'l-"adžzi wa 'l- 
kasali, wa 'l-buchli wa 'l-džubni, wa da- 
la'i 'd-dajni wa galabati 'r-ridžál. 
„Ó Bože, věru utíkám se k Tobě před 
úzkostí a zármutkem, slabostí a leností, 
lakotou a zbabělostí, břemenem dluhů a 
ústrky lidí.“ 


35 - Du“á' postihne-li člověka nějaká 
pohroma 


ba mo 





2 řad žl 
Lá 'iláha 'illá 'l-láhu 'l-*azímu 'l-hakím, 
lá 'iláha 'illá 'l-láhu rabbu 'l-'arši 'l- 
'azím, lá 'iláha 'illá 'l-láhu rabbu 's-sa- 
máwáti wa rabbu 'l-'ardi wa rabbu 'l- 
'arši 'l-karím. 
„Není boha kromě Boha — Mocného, Las- 
kavého, není boha kromě Boha — Pána 
trůnu mohutného, není boha kromě Boha 
— Pána nebes a Pána země — Pána trůnu 
vznešeného.“ 


ž 2 E- cs PNE: 
ss M „2 dy lin — 123 
SJ zob é BS vě 


'al-láhumma rahmatika 'ardžú fa-lá ta- 
kilní 'ilá nafsí tarfata “ajn, wa 'aslih lí 
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ša'ní kullahu, lá 'iláha 'illá 'anta. 

„O Bože, v milosrdenství Tvé doufám, 

tak nesvěřuj mě duši mé ni na oka mžik 

a učiň pro mě dobrými záležitosti mé 

všechny.“ 

Br JZ BO „RB UL 

LAS 1 Kéž S| 31 1 3» — 124 
nád 

Lá 'iláha 'illá 'anta subhánaka 'inní kuntu 

mina 'z-zálimín. 

„Není boha kromě Tebe, sláva budiž Tobě, 

já věru patřil jsem k nespravedlivým.“ 


a 
o k Zbypo zí 
vě v al S 5 W W) —125 


'al-láhu 'l-láhu rabbi lá 'ušriku bihi šaj'an. 


„Bůh, Bůh je Pán můj k Němuž nepřidru- 
Žuji ničehož.“ 
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36 - Du“á* setkáme-li se s nepřítelem či 
s tím, kdo má moc 


n k rýnee í í Ž » n 
2 2 2 
. AA 5 Lod. 
Kodyajů ve A dom 
'al-láhumma 'inná nadž“aluka fí nuhúri- 
him wa na'údu bika min šurúrihim. 
„Ó Bože, my věru učiníme Tě porážkou“ 
jejich a k Tobě se utíkáme před zlem je- 
jich.“ 


r PR x 
sa sl Saas JI p — 127 


a - - 
A2 o.s - a s - A s - 
BB Ab 5 Jpél bs Jaz| Ad 
'al-láhumma 'anta “adudí, wa 'anta nasírí, 
bika 'adžúlu, wa bika 'asúlu, wa bika 





| dovoláváme se Tě, pomož nám je pora- 


zit... 
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'ugátilu. 

„Ó Bože, Tys podporou mou a Tas ochrán- 
cem mým. Ó Bože, skrze Tebe putuji, 
skrze Tebe útočím a skrze Tebe bojuji.“ 


IS 5 dl asy — 128 
hasbuná 'l-láhu wa ni'ma 'l-wakil. 
„Nám postačí Bůh — jak výtečný On je 
ochránce.“ 


37 - Du“á? těch, kdož se bojí nesprave- 
dlnosti vládce 


js tě slaši 55 fib -129 
3 0D all JS bl zal 


Zde se pojmenuje daná osoba. 
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'al-láhumma rabbi 's-samáwáti 's-sab'i, 
wa rabbi 'l-'arši 'l-"azím, kun lí džáran 
min (zde se pojmenuje daná osoba), wa 
'ahzábihi min chalá'igika, 'an jafruta “a- 
lajja 'ahadun minhum 'aw jatgá, “azza 
džáruka, wa džalla taná'uka, wa lá 'iláha 
'illá 'anta. 

„Ó Bože, Pane nebes sedmera, Pane trůnu 
mohutného, buď mi ochráncem před (zde 
se pojmenuje ona osoba ze které máme 
obavy) a stoupenci jeho ze stvoření Tvých, 
aby nikdo z nich si nepospíšil mi ublížit 
či podrobit mě útisku. Silný je ten, koho 
Ty ochraňuješ a blažený, kdo Tě chválí, 
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neb není boha kromě Tebe!““ 

dl s Jel JÍ X Úí» -130 
šačl Oodá AI o Šel W Le 
deli 58 A sil dt 
SIA E r Vl l olaájí 


24, 52 i 1. < 2í .. 
( -ů á ( 
oDY>Í ÓM das JÍ ze (45b 


'al-láhu 'akbar, 'al-láhu 'a“azzu min chal- 
gihi džamí“an, 'al-láhu 'a“azzu mimmá 





2Zde se pojmenuje daná osoba. 
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'acháfu wa 'ahdaru, 'a“údu bi-'l-láhi 'lla- 
dí lá 'iláha *illá huwa, 'al-mumsiki 's-sa- 
mávwáti 's-sab'i 'an jaga'na 'alá 'l-'ardi 
'illá bi-'idnihi, min šarri 'abdika fulá- 
nin (zde se pojmenuje daná osoba.), wa 
džunúdihi wa 'atbá'ihi wa 'ašjá'ihi, mina 
"I-džinni wa 'l-'insi, 'l-láhumma kun lí 
džáran min šarrihim, džalla taná'uka wa 
'azza džáruka, wa tabáraka smuka, wa 
lá 'iláha gajruka. (taláta marrátin) 

„Bůh je převeliký, Bůh je mocnější než 
stvoření Jeho veškerá, Bůh je mocnější 
než ten, jehož se bojím a jehož se chrá- 
ním! Utíkám se k Bohu, kromež Něhož 
není božstva jiného, Držícímu nebes sed- 
mero, aby ony na zem se nezřítila, leda 
z dovolení Jeho, před zlem služebníka 
(zde se pojmenuje), vojska jeho, stoupenců 
jeho 1 přírženců jeho, ať jsou z džinů či 
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z lidí. Ó Bože, buď mi ochráncem před 
zlem jejich! Blažený, kdo Tě velebí a 
silný, koho Ty ochraňuješ, požehnáno buď 
jméno Tvé neb není božstva kromě Tebe. 
(Opakovat třikrát.)“ 


38 - Du“á' kletby na nepřítele 
bs 9 Je AD -131 


V < 
3 SX Po 
“ bí 
og) y 55 
'al-láhumma munzila 'l-kitáb, sarí“a 
"[-hisábi 'hzimi 'l-"ahzáb, 'al-láhumma 
"hzimhum wa zalzilhum. 
„Ó Bože, Písmo sesílající, Zůčtovateli nej- 
rychlejší, přivoď porážku těmto spojen- 
cům, ó Bože, přemož je a roztřes je.“ 
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39 - Co má říci ten, jenž se bojí někoho 
z lidí 


o pRST 
dů UG oz] edm — 132 
'al-láhumma *kfiníhim bi-má ši ta. 
„Ó Bože, poskytní mi ochranu před nimi 
skrze co si přeješ.“ 


40 - Du“á" toho, koho přepadli pochyb- 
nosti o víře 


v 


133— 1. Požádat Boha o útočiště slovy: 
“ ex! OLELÁJÍ So L dyély 

'a'údu bi-'l-láhi mina Š-šajtáni 'v-radžím. 

„Utíkám se k Bohu před šajtánem prokle- 

tým“ 

2. Přestat myslet na to, co způsobilo tuto 

pochybnost. 
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134- Říci: (a yd3z JU čb 
'amantu bi-'l-láhi wa rusúlihi. 
„Uvěřil jsem v Boha a posla Jeho.“ 


135 — Odrecitovat slova Vznešeného 
sks bl jedl 2Nl JSSÍ 4 


„Z Za 
bk vs K 


úhuwa '[-"awwalu wa 'l-"achiru wa 
'z-zahiru wa 'l-bátinu wa huwa bi-kulli 
šaj'in talím » 

4 On počátkem je i koncem, zjevný 1 
skrytý; On o každé věci je vševědoucí.ž 


41 - Du“á? za urovnání dluhů 
ds jé ME s5s] eb — 136 
dl v Aaa sk 
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'al-láhumma *kfiní bi-halálika 'an hará- 
mika wa 'agniní bi-fadlika 'amman siwáka. 
„Ó Bože, dej, aby Tebou povolené ušet- 
řilo mě obrácení k Tebou zakázanému a 
zbav mě skrze milost Svou od potřeby 
kohokoliv kromě Tebe.“ 


č js A dsl di dh -137 
roly Ja Ja; jas oj2k 
"JEJ Zléz l ek 
'al-láhumma 'inní 'a“údu bika mina 
"I-hammi wa 'l-hazani, wa 'l-"adžzi wa 
"I-kasali, wa 'l-buchli wa 'l-džubni, wa 
dala'i 'd-dajni wa galabati 'r-ridžál. 
„Ó Bože, věru utíkám se k Tobě před 
úzkostí a zármutkem, slabostí a leností, 


lakotou a zbabělostí, břemenem dluhů a 
ústrky lidí.“ 
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42 - Du“á' toho, koho pokouší šajtán 
během jeho modlitby nebo recitace Ko- 
ránu 


138 — Od “Utmána ibn *al-“Áse (Nechť 
je s ním Bůh spokojen), jenž řekl: „Řekl 
jsem: „Ó Posle Boží věru šajtán vstupuje 
mezi mě a mezi mou modlitbu a reci- 
taci Koránu aby mě v ní popletl a Po- 
sel Boží (NBŽ) řekl: To je šajtán zvaný 
Chanzab a tak když ho ucítíš uteč se před 
ním k Bohu“ a odplivní si třikrát na levou 
stranu.““ 


osa olázál| V dL ječí 


—v v 


'a“údu bi-'l-láhi mina Š-šajtáni 'r-radžími. 


* „Utíkám se k Bohu před šajtánem pro- 
kletým!“ 
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43 - Du'á* toho, kdo má před sebou 
nějakou obtíž 


7 k s PR 
Mo láz YY Jy pb — 139 
2 z P P A = = G 
"yo z BA Jás sk 
'al-láhumma lá sahla 'illá má dža'altahu 
sahlan wa 'anta tadž'alu 'l-hazna 'idá 
ši'ta sahlan. 
„Ó Bože, není nic snadného vyjma Te- 


bou ulehčeného a Ty usnadníš obtíž tuto 
budeš-li si to přát.“ 


2 W 


44 - Co má říci ten, jenž zhřešil 


140 — Vypravuje se, že Posel Boží (NBŽ) 
řekl: „Když někdo ze služebníků zhřeší 
a potom vykoná očistu správným způso- 
bem a potom vstane a pomodlí se dvě 
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poklonění (rak“a) a potom požádá Boha 
o odpuštění, Bůh mu dozajista odpustí.“ 


45 - Du“á", jenž odežene šajtána a jeho 
našeptávání 


141 — Žádost o poskytnutí útočiště před 
šajtánem u Boha slovy: 


OSA ol áI P dU ječí 


'a'údu bi-'l-láhi mina Š-šajtáni 'v-radžím. 


„Utíkám se k Bohu před šajtánem prokle- 
tým!“ 


142 — *adán (svoláváním k modlitbě) 


143 — Slova vzpomínání na Boha a před- 
nes Koránu.“* 





Posel Boží (MNBŽ) řekl: „Neproměňujte své 
domy v hroby! Věru šajtán varuje se toho domu, 
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46 - Du“á", přihodí-li se člověku něco 
s čímž není spokojen nebo nedaří-li se 
mu něco zvládnout 


144 — „Silný věřící je lepší a Bohu milejší 
než slabý věřící, ačkoliv v každém z nich 
je dobro. Usiluj o to, co přinese ti užitek, 
pros Boha o pomoc a nevěš hlavu a jestli 
tě něco postihne neříkej: , Kdybych udělal 


V němž čtena je súra Kráva.“ 

Kromě toho odhánějí šajtána slova připomínání si 
Boha pronášená zrána a navečer, slova pronášená 
před usnutím i po probuzení, při vstupu do domu 
1 při odchodu z něj, při vstupu do mešity 1 při od- 
chodu z ní. Také další ustálené způsoby vzpomí- 
nání na Boha např. ája 255 súry Kráva před spaním 
kdo zopakuje stokrát „Není boha kromě Boha — Je- 
diného, jenž nemá společníka žádného. . . (viz. 93), 
poslouží tato slova jako ochrana proti šajtánovi 
v průběhu dne. Také "adán zahání šajtána.“ 
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to ato,“ ale řekni: 
P M 4 z 
K já3 4 z 1 345 
Oadaru 'l-láhi wa má šá'a fa'ala. 


„Rozhodl tak Bůh a co přál si stalo se,“ ne- 
boť skrze „kdyby“ počíná se dílo šajtáno- 


66 


Vo. 


145 — „Věru Bůh — On je vznešený — činí 
výtky za slabost, avšak ty musíš ducha- 
přítomě, když tě taková věc postihne říci: 


UIS 35 W es) 
Hasbi 'l-láhu wa ni'ma 'l-wakil. 


„Mě postačí Bůh a jak výtečný On je 
ochránce.““ 
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47 - Blahopřání otci novorozence a jeho 
odpověď 


cd oslů S I 45G» — 146 


Šbjs SA s MM Dá 
ed 
Báraka 'l-láhu laka fí 'l-mawhúbi laka, 
wa šakarta 'l-wáhiba, wa balaga 'ašud- 
dahu, wa ruzigta birrahu. 
„Nechť ti Bůh požehná v tom, kdo ti byl 
darován a nechť projevíš Dárci vděk a 
nechť dospěje a nechť ti budou dopřány 
projevy jeho úcty.“ 
Na to ten, který byl pozdraven odpoví: 
W dz AE d6z AW U 4 


ě E E a „2 (8 E 
l Já Aa W 555 | 
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Báraka 'l-láhu laka wa báraka “alajka, 
wa džazáka 'l-láhu chajran, wa razagaka 
'-láhu mitlahu, wa 'adžzala tawábaka. 

„Nechť ti Bůh požehná a nechť na tebe 
sešle požehnání a nechť oplatí ti Bůh dob- 
rým a nechť obdaruje tě Bůh tím stejným 
a nechť odmění tvůj dobrý skutek štědře.“ 


48 - Jak požádat Boha o ochranu pro 
děti 

147 — Od Ibn “Abbáse (Nechť je s nimi 
oběma Bůh spokojen), jenž řekl: „Posel 
Boží (NBŽ) vyřkl nad 'al-Hasanem a 'al- 
Husajnem: 


a Z | - A223 H 
K je SBD W OLE ČSSD 
PRE za = ě 
P 


150 


u'ídukumá bi-kalimáti 'l-láhi t-támma min 
kulli šajtáni wa hámma, wa min kulli “aj- 
nin lámma. 

„Žádám o ochranu pro vás dva skrze slova 
Boží dokonalá, před šajtánem každým a 
havětí veškerou 1 před vším uhranutím““ 


49 - Du“á" pro nemocného, navštívíme- 
li ho 
S : jj) m 
148 — Když vstoupil Prorok Ž£ k nemoc- 
nému říkával mu: . 
21 L a P 

(ad zl o, Ja st 3) 
Lá basa tuhúrun 'in šá'a 'l-láh. 
„Nermuť se, očistíš se, dá-li Bůh.“ 
149 — Navštíví-li kdo z muslimů nemoc- 
ného, jehož lhůta ještě neuplynula a sedm- 
krát řekne: 
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£ l x 6 
V) kA) a és kA) ad JU 
(Kaj 


„ 


'as'alu 'l-láha 'l-"zíma rabba 'l-*arši 'l- 
'agd zím 'an jašfijaka. 

„Prosím Boha mocného, Pána trůnu mo- 
hutného, aby tě uzdravil,“ bude tento do- 
zajista uzdraven. 


50 - Prospěch z návštěvy nemocného 


150 — Od "Alího ibn * Abú Táliba (Nechť 
je s ním Bůh spokojen), jenž řekl: „Sly- 
šel jsem Posla Božího (NBŽ) jak řekl: 
„Šel-li muž navštívit svého bratra mus- 
lima, kráčel Rajskou zahradou dokud se 
neposadil a když se posadil, pokrylo ho 
milosrdenství a bylo-li to zrána, modlilo 
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se něj sedmdesát tisíc andělů až do ve- 
čera a bylo-li to navečer, modlilo se za 
něj sedmdesát tisíc andělů až do rána.““ 


51 - Du“á* nemocného, jenž ztratil na- 

ději na život 

s sP d sl dh -151 
G ÁSNI j83L 

'al-láhumma 'gfir líwa 'rhamníwa 'alhigní 

bi-'r-rafígi 'l-"a'lá. 

„Ó Bože, odpusť mi a buď mi milostiv a 

připoj mě ke společníkům vznešeným.“ 

152— Od 'Á'iši (Nechť je s ní Bůh spoko- 

jen), jež řekla: „„Věru Prorok (NBŽ) po- 


nořil své ruce do vody a pak si jimi přetřel 
svůj obličej řka: 
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obklad I NT 1 Ý» 
á *iláha 'illa 'l-láh 'inna lilmawti la- 
sakarát. 


„Není boha kromě Boha, věru smrti 
předcházejí muka.**““ 


Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wa 'l-láhu 'akbar, 
lá *iláha 'illa 'l-láhu wahdahu, lá 'iláha 





%Myslí se duševní a fyzická strádání umírají- 
cího, jinými slovy agónie. 
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'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka lahu, lá 
'iláha 'illa 'l-láhu lahu 'l-mulku wa lahu 
"I-hamdu, lá 'iláha 'illa 'l-láhu wa lá 
hawla wa lá guwwata 'illá bi-'l-láh. 
„Není boha kromě Boha — Bůh je pře- 
veliký, není boha kromě Boha — Jedi- 
ného, není boha kromě Boha — Jediného, 
jenž nemá společníka žádného, není boha 
kromě Boha — Jemu vláda náleží 1 chvála, 
není boha kromě Boha — a není moci ani 
síly leč u Boha.“ 


52 - Co má říci umírající 

154 — Ten, jehož poslední slova jsou: 
| ý ij ý» 

Lá 'iláha 'illa 'l-láh. 

„Není boha kromě Boha,““ vstoupí do Ráje. 
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53 - Du“á* toho, koho postihlo nějaké 
neštěstí 


61 úsázy +1 Úz A Új» —155 


: 7 
lže bé J dsb se ddA 
'inná li-lláhi wa 'inná 'ilajhi rádži'ún 'al- 
láhumma 'džurní fí musíbatí wa 'achif lí 
chajran minhá. 
„Věru my Bohu náležíme a my k Němu 
se navrátíme! Ó Bože, odškodni mě za 
neštěstí a vynahraď mi ho něčím lepším.“ 


54 - Du“á' při zatlačování očí zemře- 
lému 





Místo tohoto slova se zde vysloví jméno oné 
osoby, jíž jsou oči zatlačovány. 
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s 55 č SN jas sb) — 156 
"a as A p ai = 


ba 


(ad jší Bd á dk 


"I-Iáhumma "gfir li-(zde se pojmenuje ona 
osoba, které zatlačujeme oči) wa 'rfa“ da- 
radžatahu fi 'l-mahdíjín, wa 'chlufhu fí 
'agibihi fi 'l-gábirín, wa 'gfir laná wa 
lahu já rabba 'l-*"álamín, wa 'fsah lahu 
fí gabrihi wa nawwir lahu fíhi. 

„Ó Bože, odpusť (zde se pojmenuje ona 
osoba, které zatlačujeme oči) a povyš ho 
hodností ke správně vedeným a nahraďho 
těm, kdož po něm zůstali a odpusť nám 1 
jemu ó Pane světů a učiň pro něj místem 
rozlehlým a prozářeným hrob jeho.“ 
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55 - Du“á' za mrtvého během zádušní 
modlitby 


valéz (Plk 4 ed ph —157 
SKA 5 (4 Ba (as vaslg 
V c: BU . UL aasl 
s W dll ní US GE 
Sg 0/5 ve né 115 dash díl 
(a>sj ce č bsjs dal mw (é 
| „k Ve; odslý Z => 

0 „és 


'al-láhumma 'gfir lahu wa 'rhamhu, wa 
'áfihi, wa "fu “anhu, wa 'akrim nuzu- 
lahu, wa wassi“ mudchalahu, wa 'gsilhu 
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bi-'l-má'i wa 't-taldži wa 'l-barad(i), wa 
naggihi mina 'l-chatájá kamá naggajta 
't-tawba 'l-"abjada mina 'd-danas(i), wa 
'abdilhu dáran chajran min dárihi, wa 
'ahlan chajran min 'ahlihi, wa zawdžan 
chajran min zawdžihi, wa 'adchilhu 'l- 
džanna, wa 'a'idhu min “adábi 'l-gabri 
wa 'adábi 'n-nár. 

„Ó Bože, odpusť mu a buď mu milostiv a 
ušetři ho a vymaž chyby jeho a uhosti ho 
vlídně?“ a roztáhni vchod jeho do šíře a 
očisti ho vodou, sněhem, kroupami a od 
hříchů ho očisti, tak jako očišťuješ roucho 
bělostné od špíny a zaměň mu domem 
lepším dům jeho a rodinou lepší rodinu 
jeho a ženou lepší ženu jeho a uveďho do 
Zahrady (rajské) a útočiště mu poskytni 
před muky hrobu i muky Ohně.“ 





Tzn. učiň příznivým úděl jeho v Ráji. 
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čz EAI sl 44h -158 
6 sz Úns4 Únaoz Úšléz = 


Le Aly sí vé 
E 355 L ČSS 5 (DEN 
A - 


'al-láhumma "gfir li-hajjiná, wa majji- 
tiná, wa šáhidiná, wa gá'ibiná, wa sagíri- 
ná wa kabíriná, wa dakariná wa 'untáná. 
'al-láhumma man 'ahjajtahu minná fa- 
'ahjihi ala 'l-"islám, wa man tawaffaj- 
tahu minná fa-tawaffahu 'ala 'l-"ímán, 
'al-láhumma lá tahrimná 'adžrahu wa lá 
tudillaná ba'dahu. 


„O Bože, odpusť našim živým 1 našim 
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zemřelým, našim přítomným 1 našim ne- 
přítomným, mladým 1 starým, mužům 1 
ženám! Ó Bože, tomu z nás, jehož si k ži- 
votu přivedl, dej Život v Islámu a toho, 
jehož si povoláš, povolej ve víře! Ó Bože, 
neodpírej nám odměny za něj?" a nenech 
nás zblouditi po něm.“ 


; a sl šp sní 
3 288 m M ol p — 159 
DÍL 3 co 4d3 (des sg (Ač) 
2 278 JJ 
v e 2 É A “ a 
7. < i 14 E ad V 2$ PE 6 
jsa ESI a! sP; Jas 


'al-láhumma 'inna (zde se pojmenuje daná 





27Má se na mysli náhrada za projev trpělivosti 
po skonu tohoto člověka. 
Zde se vysloví jméno zemřelé osoby. 
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osoba) fí dimmatika, wa habli džawárika, 
fa-gihi min fitnati 'l-gabri wa “adábi 'n- 
nár, wa 'anta 'ahlu 'l-wafá'i wa 'l-haggi 
fa-'gfir lahu wa 'rhamhu 'innaka 'anta 
'-gafúru 'r-rahím. 

„Ó Bože, věru (zde se pojmenuje daná 
osoba) nalézá se v péči Tvé a pod ochra- 
nou Tvou, tak ochraň ho před zkouškou 
hrobu a trestem Pekla. Tys Sliby dodržu- 
jící, Pravdomluvný. A odpusť mu a buď 
mu milostiv, věru Tys Odpuštějící, Sli- 
tovný.“ 


é : p 

M E A čelo JAS S — 160 
né. 6 oo vš Math 
s V als ÚS sb és AP 
: < < i ho 
br SS O5 slss 3 5 Les 

L 

ME B 
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'al-láhumma *abduka wa 'bnu 'amatika 
ihtádža 'ilá rahmatika, wa 'anta ganíjun 
(an “adábihi, "in kána muhsinan fa-zid 
fí hasanátihi, wa 'in kána musí'an fa- 
tadžáwaz 'anhu. 

„Ó Bože, služebník Tvůj, syn služebnice 
Tvé pocítil potřebu milosrdenství Tvého 
a Ty nepotřebuješ strádání jeho. A byl-li 
dobrodincem, rozmnož dobré skutky jeho 
a byl-li hříšníkem, přehlédni to.“ 


56 - Du“á' za zemřelé nedospělé dítě 
během modlitby za něj 


E be 
Al OE ye ddsl Um — 161 


'al-láhumma 'a'idhu min “adábi 'l-gabr. 


2“ 


A je také dobré říci: 
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uiáz caIly 55; bý Us>l Zi 
x ob Ré s JŠ A lé 
ly Spal Aly dádk byv 
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„Ó Bože, ochraň ho před muky hrobu!“ 


'al-láhumma 'dž“alhu faratan wa duchran 
li-wálidajhi, wa šafí“an mudžában. 'al- 
láhumma taggil bihi mawázínahumá wa 
'a“zim bihi 'udžúrahumá, wa 'alhighu bi- 
sáli.hi 'l-mu'minín, wa idž'alhu fí kafálati 
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'ibráhíma, wa gihi bi-rahmatika 'adába 
"I-džahím, wa 'abdilhu dáran chajran min 
dárihi, wa'ahlan chajran min 'ahlihi, 'al- 
láhumma "gfir li-'asláfiná, wa 'afrátiná, 
wa man sabaganá bi-'l-"ímán. 

„Ó Bože, učiň ho úrokem a vkladem pro 
rodiče jeho 1 obhájcem, jehož přímluva 
bude vyslyšena. Ó Bože, dej, ať ztěžkne 
skrze něj váha skutků jim oběma a zvětší 
skrze něj odměny jim oběma a přidruž ho 
k věřícím spravedlivým a svěř ho v opa- 
trovnictví 'Ibráhímovi a ochraň ho skrze 
milosrdenství Své před trestem Pekla a 
zaměň mu domem lepším dům jeho a ro- 
dinou lepší rodinu jeho! Ó Bože, odpusť 
předkům našim i dětem našim i těm, kdož 
uvěřili před námi.“ 

162 — *Al-Hasan nad dítětem recitovával 
Oteviratelku Knihy a říkával: 
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2 oa. 25 č jb P 

«sly lag L Ú Ja>! sh 
'al-láhumma 'dž'al laná faratan, wa sa- 
lafan wa 'adžran. 


„O Bože, učiň nám ho odměnou odlože- 
nou, předchůdcem i náhradou.“ 


57 - Du“á* útěchy — kondolence 


Ví = W k vásl Ú A s - 163 


p das 
'inna li-lláhi má 'achada, wa lahu má 
'a'tá wa kullu šaj'in “indahu bi-'adžalin 
musamman ... fal-tasbir wal-tahtasib. 


„Věru Bohu náleží to , co Si vzal a Jeho 
jest to, co ti dal a věc každá u Něj lhůtu 
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stanovenou má... tak buď trpělivá a ode- 
vzdaně to snášej v naději na odměnu Bo- 
VÁ Cd 


A je také dobré říci: 


'a'zama 'l-láhu 'adžraka wa 'ahsana 'a- 
zá'aka wa gafara li-majjitika. 

„Nechť zvětší ti Bůh odměnu tvou a učiní 
tipřekrásnou útěchu tvou a odpustí tomu, 
jenž zemřel ti.“ 





Tato slova Prorok (NBŽ) nařídil předat jedné 
ze svých dcer, když jí zemřel maloletý syn. 
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58 - Du'á' při spouštění mrtvého do 
hrobu 


ření Jr č d55 al / — 164 
Bismi 'l-láhi wa “alá sunnati rasúli 'l-láh. 


„Ve jménu Božím podle zvyklosti Posla 
Božího.“ 


59 - Du“á" po zasypání mrtvého 


165 — Prorok (NBŽ), když byl nebožtík již 
zcela zasypán, se postavil nad něj a řekl: 
„Proste za odpuštění pro bratra svého a 
za posilnění*, neboť nyní je Sozován = 


a r J ašl sb) : 
'al-láhumma 'gfir lahu 'al-láhumma tab- 
bithu. 


„O Bože, odpusť mu, ó Bože, posilniho.“ 
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60 - Du“á" při návštěvě hrobu 


V eGÍI W s MJ — 166 
ŠD 8lé 3) ÚL5 ónalulý úval 
č ea W 1545] úsánÝ 


S 5 WM A [sk 


| 


'as-salámu 'alajkum 'ahla 'd-dijár, mina 
"I-mu'minína wa 'Il-muslimín, wa 'inná 
'in šá'a 'l-láhu bikum láhigún [wa jarha- 
mu 'l-láhu 'l-mustagadimína minná wa 
"I-musta'chirín] 'as'aluka 'l-láhalanáwa 
lakumu 'l-'áfija. 

„Mír s vámi obyvatelé příbytků těchto, 
věřící, muslimové, my věru dá-li Bůh se 
k vám připojíme [a Bůh bude milosrdný 
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k těm z nás kdož odešli dříve 1 k těm, kdož 
se opozdili], prosíme Boha pro nás 1 pro 
vás o štěstí.“ 


61 - Du“á" když se zdvihne vítr 
E dB on ně ne able 
A dyslý léno WU a! pb — 167 
lBŽů a 

'al-láhumma 'inní 'as'aluka chajrahá, wa 
'a'“údu bika min šarrihá. 
„Ó Bože, věru Tě prosím o dobro jeho a 
utíkám se k Tobě před zlem jeho.“ 

2 PO 
6 jes Úe WUÍ I Wh — 168 

me 

VE os 


: 7 T P 
Ca ode js ls L jis 6% 


= 255 P 
je A baslá 4 Clu, 
> 
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'al-láhumma 'inní 'as'aluka chajrahá wa 
chajra má fíhá, wa chajra má 'ursilat bihi 
wa 'a'údu bika min šarrihá wa šarri má 
fíhá, wa šarri má 'ursilat bihi. 

„Ó Bože, věru Tě prosím o dobro jeho 
a dobro toho, co je v něm a dobro toho, 
s nímž byl seslán a utíkám se k Tobě před 
zlem jeho a zlem toho, co je v něm a zlem 
toho, s nímž byl seslán.“ 


62 - Du“á' při zahřmění 

169 — “Abdu 'I-láh ibn 'az-Zubajr (Nechť 
je s nimi oběma Bůh spokojen), když 
uslyšel zahřmít pustil železo a řekl: 
ck dl Zd ssh dán 


- A- - 
dáš ye SMÍ 
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Subhána 'lladí jusabbihu 'r-ra“du bi-ham- 
dihi wa 'l-malá'ikatu min chífatihi. 
„Sláva Tomu, jehož velebí hrom 1 andělé 
z bázně před ním.“ 


63 - Du“á' za déšť 
5 z £ s = bi 
( - s - F A Ž“ 42 = 
: o prší za% Pa < 
del js MSE jé js L 
'al-láhumma 'asigná mugítan marí'an ma- 
rí“an, náfi'an gajra dárrin, “ádžilan gajra 
adžilin. 
„O Bože, svlaž nás deštěm spásným, pří- 


jemným, vydatným, prospěšným — ne- 
škodícím, brzkým — neopožděným.“ 
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s] 
'al-láhumma 'agitná, 'al-láhumma 'agitná, 
'al-láhumma 'agitná. 


„O Bože, pomož nám, 6 Bože, pomož 
nám, Ó Bože, pomož nám.“ 


V 
pily "Ae "9566 l P - 172 
náži 46 sb KP 


'al-láhumma 'sgi 'ibádaka, wa bahá'ima- 
ka, wa 'nšur rahmataka, wa 'ahjí bala- 
daka 'l-majjita. 

„Ó Bože, svlaž služebníky Své 1 zvěř 
Svou a rozsej milosrdenství Své a oživ 
zemi Svou mrtvou!“ 
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64 - Du“á" když prší 

a (5 eb - 173 
'al-láhumma sajjiban náfi'an. 
„Ó Bože, nechť je to prospěšný déšť.“ 
65 - Připomenutí po dešti 


a W ai Úko» —174 
mutirná bi-fadli 'l-láhi wa rahmatihi. 


„Zapršelo nám skrze přízeň Boží a milo- 
srdenství Jeho.“ 


66 - Du“á' za rozehnání mraků 


de čí ls V; Cs čáh -175 


174 


zalás (ě39N1 oss obě; SNI 

« nád] 
'al-láhumma hawlajná wa lá 'alajná. 'al- 
láhumma 'alá 'l-akámi wa 'z-ziráb, wa 
butúni 'l-"awdija, wa manábiti $-šadžar. 
„Ó Bože, (sešli déšť) kolem nás a ne na 
nás. Ó Bože, (sešli ho) na pastviny a hor- 
ské výšiny, na vyschlá údolí a tam, kde 
rostou stromy.“ 


67 - Du“á' při spatření nového měsíce 
L E al edí s žií» — 176 
čl, X MEI LENÍ 
ds Us esýs [U] L U 

et 
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'al-láhu 'akbar, 'al-láhumma 'ahillahu a- 
lajná bi-'l-"amani wa 'l-"ímán, wa 'Ss-sa- 
lámati wa 'l-'islám, wa t-tawfigi limá 
tuhibbu [rabbaná] wa tardá, rabbaná wa 
rabbuka 'l-láh. 

„Bůh je převeliký! Ó Bože, nech vyjít ho 
nad nás v bezpečí, víře, míru, Islámu 1 
V součinnosti s tím, co Tobě se líbí [Pane 
náš] a co je Ti milé. Pán náš a Pán tvůj — 
to je Bůh.“ 


68 - Du“á? při přerušení půstu 
a 4 g 4 p 
(dod Ely ÚB L45» -177 


1 P s E 
WD Zlá 2 5 


dahaba 'z-zama'u wa 'btallata 'l-“urúg, 
wa tabata 'l-"adžru 'in šá'a 'l-láh. 
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„Odešla žízeň a žíly naplnily se vláhou a 
odměna již čeká — dá-li Bůh.“ 

178— Od “Abdu '|-láha ibn “ Amró ibn "al- 
*Áse, jenž řekl: „Řekl Posel Boží (NBŽ), 
„ Věru by postící při přerušení půstu svého 


měl dělat du“á", neboť nebude odmítnuto 


Řekl Ibn" Abú Mulajka: „Slyšel jsem “Ab- 
du 'l-láha ibn “Amró říkat, když přerušo- 
val půst: 


Focus l éry ALÍ 1 čb 
5 2 E 


„ É - 
ENO: 


'al-láhumma 'inní 'as'aluka bi-rahmati- 
ka 'llatí wasi'at kulla šaj'in 'an tagfira 
lí. 

„Ó Bože, věru Tě prosím skrze milosr- 
denství Tvé, jenž vše objímá, abys mi od- 
pustil“ 


6 66 
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69 - Du“á" před jídlem 
179— „Jedl-li by někdo z vás nějaké jídlo, 
ať řekne: i 

ad] (» 
Bismi 'al-láhi. 
„Ve jménu Božím.“ 


a jestli zapomněl před jeho započetím, ať 
řekne: 


«o lg JS d U „» 
Bismi 'l-láhi fí 'awwalihi wa áchirihi. 
„ Ve jménu Božím od jeho počátku do jeho 
konce.““ 


180 — Ať ten, koho Bůh nakrmil řekne: 
o (né Úábly 3 Ú JU U 


'al-láhumma bárik laná fihi wa 'at'ama- 
ná chajran minhu. 
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„Ó Bože, požehnej nám ho a nakrm nás 
lepším něho.“ 
a nechť ten, koho Bůh napojil mlékem 
řekne: 
2, o va „6% 

úz Úys 3 U JL p 
'al-láhumma bárik laná fíhi wa zidná min- 
hu. 
„Ó Bože, požehnej nám ho a dej nám ho 
více.“ 


70 - Du“á? po skončení jídla 
. s ó l P 
ja asábl sil Ad 42h -181 
. S = u = 
UB D5 $s Ja ee wi 
'al-hamdu li-lláhi 'lladí 'at“amaní háda, 


wa razagníhi, min gajri hawlin minní wa 
lá guwwatin. 
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„Chvála Bohu, jenž nakrmil mě tímto a 
poskytl mi tím obživu, neboť takovou si- 
lou ani mocí nevládnu.“ 


k 


2 2 -7 U 4 uj 
SE E sné A dh -182 
(» 4 2 1. ve P + 
vs es [3 SS I] Ks 
: Vádé Bu 
k p US 
'al-hamdu li-lláhi hamdan katíran tajji- 
ban mubárakan fihi, [gajra makfíjin wa 


lá] muwadda'in, wa lá mustagnan “anhu 
rabbuná. 


„Buď chvála Bohu, chvála hojná, výtečná, 
požehnaná, neskonalá, nepřetržitá, nepo- 
stradatelná; On je Pán náš.“ 


71 - Du“á? hosta za hostitele 
ašl jj ve A. XU ed — 183 
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oss og 
'al-láhumma bárik lahum fímá razagta- 
hum, wa "gfir lahum wa 'rhamhum. 
„Ó Bože, požehnej jim v tom, co Si jim 
poskytl, odpusť jim a buď jim milostiv.“ 


72- Du“á' za toho, kdo napojil někoho, 
nebo to chtěl udělat 


ců čels ssábl vý pabl sín — 184 
ls 


'al-láhumma 'at'im man 'at'amaní wa 
sgi man sagání. 

„Ó Bože, nakrm toho, kdo nakrmil mě a 
napoj toho, kdo napojil mě.“ 


181 











73- Du“á?, je-li půst přerušen u někoho 
doma 


Vál vá zoláj| 2 ješ — 185 
SU SÉÍE zlá 53 o PLUL 


'aftara 'indakumu 's-sá'imún, wa 'akala 
ta“ámakumu 'l-"abrár, wa sallat 'alajkumu 
"I-malá'ika. 

„Nechť přeruší u vás půst postící a jedí 
pokrm váš zbožní a nechť andělé vám 
žehnají.“ 


74 - Du“á? postícího je-li nabídnut po- 
krm, ale on půst nepřeruší 


186 — „Pozvou-li někoho z vás, ať přijme 
a jestli se postí, ať se pomodlí““ a jestliže 





S9Udělá du“á' pro ty, kdož ho pozvali. 
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Již půst přerušil, ať pojí.“ 


2 WA 


75 - Co má říkat postící, je-li mu spíláno 
veslé a lé (3 — 187 
'inní sá'im, 'inní sá'im. 


„Já věru se postím, já věru se postím.“ 


76 - Du“á' při spatření prvních dozrá- 
lých plodů 


ú 35 VŠ dů Ú Jy dí — 188 
Ú dr sté dÚ des Bb 
SA 3 


'al-láhumma bárik laná fí tamariná, wa 
bárik laná fí madínatiná wa bárik laná fí 
sá'iná, wa bárik laná fí muddiná. 
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„Ó Bože, sešli nám požehnání v těchto 
plodech našich a požehnej nám toto místo 
naše a požehnej nám sá“a naše a požehnej 
nám mudda“! naše.“ 


77 - Du“á' při kýchnutí 

189 — Kýchne-li někdo z vás ať řekne: 
«d ih 

'al-hamdu li-lláh. 

„Chvála Bohu!“ 


a nechť mu bratr jeho či společník jeho 
řekne: 
DI AP m 


Jarhamuka 'l-láh. 


61214, Žz : Zak 30 
n a As— objemové míry. 
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„Ať je ti Bůh milostiv'!“ 
a ten (co kýchnul), ať řekne: 


“« st zla | PL 
Jahdíkumu 'l-láhu wa juslihu bálakum. 
„Ať vás Bůh vede a zlepší váš stav.“ 


ww4 


78 - Co říci nevěřícímu kýchl-li a vzdal 
chválu Bohu 


“ st čb s W La — 190 
Jahdíkumu 'l-láhu wa juslihu bálakum. 
„Ať vás Bůh vede a zlepší váš stav.“ 

79 - Du“á"* pro novomanžela 
En AJE W634 W 456» — 191 
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Báraka 'l-láhu laka, wa báraka '“alajka, 
wa jama'a bajnakumá fí chajr. 

„Ať ti Bůh požehná (tvou manželku) a 
požehná 1 tobě a spojí vás v dobrém.“ 


80 - Du“á' novomanžela a koupě jízd- 
ního zvířete 


192 — Zení-li se někdo z vás nebo si na- 
jímá služebnou, nechť řekne: 


2 Eo ÝŮ dž 
= 5 jé Vy AU di eb 
Fan | ke (2 z p 14 
(= L ji Wi js A doslo alé 

"ads 


'al-láhumma 'inní 'as'aluka chajrahá wa 
chajra má džabaltahá “alajhi wa 'a'údu 
bika min šarrihá wa šarri má džabaltahá 
'alajhi. 


186 


„Ó Bože, věru Tě prosím o její dobro a 
dobro toho, k čemu sli ji stvořil a utíkám 
se k Tobě před jejím zlem a zlem toho, 
k čemu si ji stvořil.“ 

a kupuje-li velblouda, aťho uchopí svrchu 
za jeho hrb a nechť řekne to samé. 


81 - Du“á' před souloží 

- á Pk 4 7 U 
l ÚS l Fu 193 
5 L JU s 


Bismi 'l-láhi. 'al-láhumma džannibná 
š-šajtán, wa džannibná Š-šajtána má ra- 
zagtaná. 

„Ve jménu Božím. O Bože, straň nás šaj- 
tána a straň šajtána čehož si nám nadělil.“ 


187 








82 - Du“á' jsme-li rozhněváni 


Moša otázal! 2 ÚU ječí — 194 


a“údu bi-'l-láhi mina Š-šajtáni 'r-radžím. 


„Utíkám se k Bohu před šajtánem prokle- 
tým.“ 


83 - Du“á' toho, kdo spatří trpícího 
ME Ee BL sl U Zd -195 
ab S a S JE sláks 


'al-hamdu li-lláhi 'lladí *áfání mimma 
'btaláka wa faddalaní alá katírin mim- 
man chalaga tafdil. 

„Chvála Bohu, jenž ušetřil mě toho, čím 
zkouší tě a dal mi tak přednost význam- 
nou před mnohými z těch, co stvořil.“ 
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84 - Co říkat během posezení 


196 — Zopakoval si v duchu Posel Boží 
(NBŽ) při jakémkoliv posezení stokrát 
před tím než vstal: 


„ó £ Já S 2 PRT w 
NĚVÉM A AE 5 J šly 
.. ha 3 
3 yaáj| 
Rabbi "gfir líwa tub “alajja 'innaka 'anta 
1-tawwábu 'l-gafúr. 
„Pane odpusť mi a vyslyš mé pokání, věru 
Tys pokání přijímající, odpouštějící.“ 


85 - Dostiučinění na konci posezení 
NÍ i dak 3 há dla — 197 
djl Oz dns ní NU 


s 
- 
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Subhánaka 'l-láhumma wa bi-hamdika, 
'ašhadu 'an lá 'iláha 'illá 'anta, 'astag- 
firuka wa 'atúbu 'ilajka. 

„Sláva Tobě 6 Bože a chvála Ti, já věru 
vyznávám, že není boha kromě Tebe, o od- 


YY“ 


puštění Tě žádám a kaji se Ti.“ 


* - Cím zakončit veškerá posezení 


198— Od “Á'iši, jež řekla: „Pokaždé, když 
Posel Boží (NBŽ) zasedl k posezení, aniž 
recitoval Korán, aniž se modlil modlitbu, 
zakončoval ho určitými slovy, a tak jsem 
se zeptala: „Ó Posle Boží, všimla jsem 
s1, že pokaždé, když zasedneš k posezení, 
aniž recituješ Korán, aniž se modlíš mod- 


litbu, zakončíš jej oněmi slovy.“ Řekl: , Ano, 


ten, kdo řekl něco dobrého“*, bylo pro něj 





2Myslí se du“á. 
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zakončeno v podstatě tímto dobrým a ten, 
kdo řekl něco špatného, bude pro něj vy- 
koupením (řekne-li): 


1 P 6 H = ab és 
JN o al das 5 l KD 
PE ská Eo A ulén vel 08 
Ad D šly Wax | 9) 


Sláva Tobě ó Bože a chvála T1, já věru vy- 
znávám, že není boha kromě Tebe, o od- 
puštění Tě žádám a kaji se Ti.““ 


86 - Du“á* pro toho, kdo řekl: „Ať ti 
Bůh odpustí“ 


199 — Od “Abdu 'l-láha ibn Sardžise, jenž 
řekl: „Přišel jsem k Proroku (NBŽ) a jedl 
z jeho pokrmu a řekl jsem: 


ADI NJyds G M U zá6» 


Gafara 'l-láhu laka já rasúlu 'l-láh. 


191 








„Nechť ti Bůh odpustí ó Posle Boží.“ 
řekl: «4U3» — wa laka — „I tobě.““ 


87 - Du“á' pro toho, kdo prokázal ti 
dobro 


200 — Ať ten, jemuž bylo prokázáno ně- 

jaké dobro řekne tomu, jenž učinil ho: 
«ně W dls» 

Džazáka 'l-láhu chajran. 

„Ať ti Bůh oplatí dobrým,“ 


čímž nejlépe projeví svůj vděk. 
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88 - Připomenutí skrze nějž poskytuje 
Bůh ochranu před Dadždžálem“* 

201 — Ten, jenž si zapamatuje prvních 
deset ájí sáry Jeskyně““, bude uchráněn 
před Dadždžálem. 

A také by měl žádat o útočiště u Boha 
před jeho pokušením bezprostředně po 
druhém taššahudu v každé modlitbě. 


89 - Du“á" pro toho, kdo řekl: „Věru tě 
miluji v Bohu.““ 


K sbtl 63ll déshy — 202 
'ahabbaka 'lladí 'ahbabtaní lahu. 





Je A č — Falešný mesiáš 
ji sí — *al-Kahf, osmnáctá súra Koránu. 
SViz dutá" 55 a 56. 
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„Nechť zamiluje si tě Ten, díky Němuž 
sis mě zamiloval.“ 


90 - Du“á? pro toho, kdo nabídne ti svůj 
majetek 
lz dbal d A UI 4G» —203 


Báraka 'l-láhu laka fí 'ahlika wa málika. 


„Nechť ti Bůh dá požehnání v tvé rodině 
1 v tvém majetku.“ 


91 - Du“á" pro věřitele při splacení dluhu 
tř Uz al d A U A5G» —204 
«ebYl; ALI álájl 2 


194 


Báraka 'l-láhu laka fí 'ahlika wa málika, 
'innamá džazá'u 's-salafi 'l-hamdu wa '- 
'adá'. 

„Nechť ti Bůh dá požehnání v tvé rodině i 
v tvém majetku. Věru odměnou za půjčku 
bude ti pochvala a vyrovnání dluhu.“ 


92 - Du“á? toho, kdo má obavy, že by se 
dopustil širku““ 


A al od dasl d p - 205 


2 ě B E očé 

fs] VU bz ods] 6; 
'al-láhumma 'inní 'a'údu bika 'an 'ušrika 
bika wa 'aná 'a'lam, wa 'Sstagfiruka limá 
lá 'a'lam. 





66Přidružil něco k Bohu. 
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„O Bože, já věru se utíkám k Tobě před 
tím, abych něco k Tobě přidružoval vě- 
domě a žádám Tě o odpuštění učinil-li 
jsem tak nevědomě.“ 


93 - Co říci tomu, kdo nás odaroval 
nějakým dárkem či almužnou a du'á* 
pro něj 

206 — Od “A'iši (Nechť je s ní Bůh spo- 
kojen), jež řekla: „Poslu Božímu (NBŽ) 
byla darována ovce a on řekl:, Rozděl ji“ a 
když se sluha vrátil “A'iša (Nechť je s ní 
Bůh spokojen) řekla: „Copak říkali?“ řekl: 


„Říkali: 
“« = W LY 
Báraka 'l-láhu fíkum. 


Ať vám Bůh požehná!“ a na to 'A'iša 
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řekla: 
2 16 pe 
CAD HU on 5» 
Wa fíhim báraka 'l-láh. 
„Ať i jim Bůh požehná!“ odpovězme 
podobně tomu, co oni řeknou a naše od- 
měna nám zůstane.“ 


94 - Du“á" zabraňující uvěřit ve špatná 
znamení 


- V 
je D5 DE V) JE V Sin —207 
PRO O VON PTS 
dě A) 5 eV) 
'al-láhumma lá tajra *illá tajruka, wa lá 
chajra *illá chajruka, walá 'iláha gajruka. 
„Ó Bože, není špatného znamení kromě 
Tvého špatného znamení a není dobra 


197 











kromě Tvého dobra a není boha jiného 
Tebe.67“ 


95 - Du“á" při nasednutí na zvíře či na 
to, co se hýbe z místa 


IE i dá AL žÍ dÍ 





97 Je také možný překlad: ... není ptáků, kromě 
Tvých ptáků... neboť v předislámské době bylo 
zvykem věštit podle letu ptáků a ze směru jejich 
letu vyvozovat jde-li o dobré či špatné znamení. 
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KE Ý DÁ zá V 6 56 


Bismi 'l-láhi, 'al-hamdu li-lláhi % úsubhána 
"ladí sachchara laná háda wa má kunná 

lahu mugrinín * wa 'inná 'ilá rabbiná 

la-mungalibún » 'al-hamdu li-lláhi, 'al- 

hamdu li-lláhi, 'al-hamdu li-lláhi, 'al-láhu 
'akbar, 'al-láhu 'akbar, 'al-láhu 'akbar, 

subhánaka 'l-láhumma 'inní zalamtu nafsí 
fa-'gfir lí, fa-'innahu lá jagfiru 'd-dunúba 

'illá 'anta. 

„Ve jménu Božím, chvála Bohu, sláva 

Tomu, jenž podřídil nám toto, vždyť ne- 

byli bychom sami toho schopní a my věru 

se k Pánu našemu navrátíme. Chvála Bohu, 
chvála Bohu, chvála Bohu, Bůh je převe- 

liký, Bůh je převeliký, Bůh je převeliký. 

Buď sláva Tobě ó Bože, já věru uškodil 

jsem sobě, tak odpusť mi neb věru nikdo 
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nemůže odpustit viny kromě Tebe.“ 


96 - Du“á? na cestu 


ó 6 Us Da Ú Prsa ší 
č Kol E s $ sz 


pR - 


ssžllý a 6 d AU Úl 
EE o36 ADI bí U El je 
ŠÍ AŘÍ dá ČE B k Vás 
ANI ž ŽL AB 3 Call 
55 AM vlez ze A dožl dl zdlí 
Je JEU LB zd já 
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'al-láhu 'akbar, 'al-láhu 'akbar, 'al-láhu 
'akbar, 4 subhána "ladí sachchara laná 
háda wa má kunná lahu mugrinín * wa 
'inná 'ilá rabbiná la-mungalibún » 'al- 
láhumma 'inná nas'aluka fí safariná háda 
"I-birra wa t-tagwá, wa mina 'l-*amali 
má tardá, 'al-láhumma hawwin *“alajná 
safaraná háda wa'twi 'anná bu'dahu, 'al- 
láhumma 'anta 's-sáhibu fi 's-safari, wa 
"I-chalífatu fi 'l-"ahli, 'al-láhumma 'inní 
'a“údu bika min wa tá'i s-safari, wa ká- 
bati 'l-manzari, wa sú'i 'I-mungalabi fi 
"I-máli wa 'l-'ahli. 

„Bůh je převeliký, Bůh je převeliký, Bůh 
je převeliký! Sláva tomu, jenž podřídil 
nám toto, vždyť nebyli bychom sami toho 
schopni a my věru se k Pánu našemu na- 
vrátíme. Ó Bože, věru Tě prosím na této 
cestě o zbožnost a bohabojnost a skutky 
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2 2x 


v nichž nalézáš zalíbení. Ó Bože, ulehči 
nám tuto cestu naší a zkrať nám délku její. 
Ó Bože, Tys společníkem na této cestě a 
zástupcem pro rodinu. Ó Bože, já věru 
utíkám se k Tobě před nesnázemi cesty, 
malomyslností ze zážitků“Š a před každou 
nepříjemností kolem majetku a rodiny.“ 


Navracivší měl by pronésti stejná slova 
přidavše k nim ještě následující: 

nó sdslé BJ si 56 jb 
'ajibúna, tá'ibúna, *ábidúna, li-rabbiná 
hámidúna. 

„My navracíme se kajíce se, uctívajíce, 
Pána našeho chválíce.“ 





$$. do které bych mohl upadnout z toho, co 
mě potká ... 
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97 - Du“á' při příchodu do vesnice či 
města 


V 

é É = z n 
BI 5 z roj S55 W] 
et 4. -- 6% 1 Ť 1. * z 5 
CEM S55 ol G5 VPA Sí 
< á : p é £ BO o je 
jě5 LA Ba je AU 55 Us 
zk E kí SCE bed a 

(lži z“ P 

Býš js A doslo 3 L jes al 
A ba“ - 2ke 7 
ls L js al jšs 
'al-láhumma rabba 's-samáwáti 's-sab'i 
wa má 'azlalna, wa rabba 'l-"aradína 's- 
sab'“i wa má 'aglalna, wa rabba *$-šajá- 
tíni wa má 'adlalna, wa rabba 'r-rijáhi 


wa má darajna. 'as'aluka chajra háda '1- 
garjati wa chajra 'ahlihá, wa chajra má 
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fíhá, wa 'a'údu bika min šarrihá, wa šarri 
'ahlihá, wa šarri má fíhá. 

„Ó Bože, Pane nebes sedmera a toho, co 
přikrývají a Pane zemí sedmera a toho, co 
na sobě nesou a Pane šajtánů a toho, co 
přivedli na zcestí a Pane větrů a toho, co 
odvály. Já prosím Tě o dobro této vesnice 
a dobro obyvatel její a dobro toho, co jest 
v ní a utíkám se k Tobě před jejím zlem 
a zlem obyvatel její a zlem toho, co jest 


1 66 


VIMU. 


98 - Du“á' při vstupu na trh 





S 


Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'l-mulku wa lahu 'l-hamdu, 
Juhjí wa jumítu wa huwa hajjun lá jamú- 
tu, bi-jadihi 'l-chajr, wa huwa “alá kulli 
šaj'in gadír. 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu náleží 
vláda i chvála, On Život i smrt dává a 
On živoucí jest, jenž neumírá, v jeho ruce 
jest dobro veškeré a On nad každou věcí 
moc má.“ 


99 - Du'á' srazí-li se jízdní zvířata či 
jiný dopravní prostředek 


dl P- 212 


Bismi 'l-láhi. 
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„Ve jménu Božím.“ 


100 - Du“á* odcestovavšího pro zůsta- 

všího 

té ob n 
alá 

'astawdi“ukumu 'l-láha 'lladí lá tadí“u 

wa dá'i'uhu. 

„Svěřuji vás Bohu, u něhož neztratí se 

Jemu svěřené.“ 


101 - Du“á* zůstavšího pro odcestova- 
všího 


Al; A> AI ča —214 


'astawdi'u 'l-láha dínaka, wa 'amána- 
taka, wa chawátíma “amalika. 


„Svěřuji Bohu náboženství tvé i věrnost 
tvou i završení počínání tvého.“ 
O „Špo2b 1-5 
(dl = 2 „ a = 
A3 Vb Us 2) U ds j» 215 
a a be 2. 
ÉS Čez AAA 
Zawwadaka 'l-láhu t-tagwá, wa gafara 


danbaka, wa jassara laka 'l-chajra hajtu 
má kunta. 


„Ať zásobí tě Bůh bohabojností a nechť 
odpustí ti hřích tvůj a nechť ulehčí ti dobro 
veškeré kdekoliv byl bys.“ 


102 - Takbír a tasbíh během cesty 
216 — Od Džábira (Nechť je s ním Bůh 








lé h>3 spokojen) , jenž řekl: „Když jsme stou- 

206 207 
pali, říkali jsme: Sami'“a sámi“un bi-hamdi 'l-láhi, wa-husni 
“ s žily balá'ihi “alajná. Rabbaná sáhibná, wa 


'al-láhu 'akbar! 
„Bůh je převeliký!“ 
a když jsme sestupovali, říkali jsme: 


al em 
Subhána 'l-láh! 
„Sláva Bohu!““ 
103 - Du“á" cestujícího před rozbřeskem 
vů A če“ ČD -217 
LE Jaslý (>L s ČL SM 
I s WL ZE 
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'afdil "alajná 'á'idan bi-'l-láhi mina 'n- 
nár. 

„Nechť dosvědčí slyšící, že my Boha chvá- 
líme za to, Že na nás seslal zkoušku pře- 
krásnou. Pane náš, provázej nás a milost 
prokaž nám. Já utíkám se k Bohu před 
Ohněm.“ 


Je možný však i druhý překlad: 
S et 
Samma'a sámi'un bi-hamdi... 


„Nechť poví ostatním slyšící... “ 


104 - Du“á' při ubytování se či zastávce 
na cestě 


= záv MOO 
Že OBDI W SUK 5ys|n —218 
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AKO 
'a'údu bi-kalimáti 'l-láhi 't-támmáti min 
šarri má chalaga. 


„Utíkám se k slovům Božím dokonalým 
před zlem toho, co stvořil.“ 


105 - Připomenutí při návratu z cesty 


219 — Od Ibn "Umara (Nechť je s nimi 
oběma Bůh spokojen) : „Vracel-li se posel 
Boží E z nájezdu či z Pouti, na každé 
vyvýšenině říkal třikrát: 


'al-láhu 'akbar! 
„Bůh je převeliký!“ 


a potom dodával: 
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JÍ ký Y 3555 JI y a! ý» 
B ně E K bs | 95 AU 
bosé EJ sE (Ísšé úl 
M5 BAE paja t04sg W ÓÍ 
Dj>$ VÍ>NÍ 
Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'l-mulku wa lahu 'l-hamdu, 
wa huwa 'alá kulli šaj'in gadír, 'ajibúna, 
tá'ibúna, 'úbidúna, li-rabbiná hámidúna, 
sadaga 'l-láhu wa'dahu, wa nasara 'ab- 
dahu, wa hazama 'l-"ahzába wahdahu. 
„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu vláda 1 
chvála náleží a On nad každou věcí moc 


má, my navracíme se kajíce se, uctívajíce, 
Pána našeho chválíce. Bůh dodržel slib 
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Svůj a podpořil služebníka Svého a Sám 
porazil ty, jenž spojili se.2?““ 


106 - Co má říci ten, jemuž se přihodilo 
něco příjemného či nepříjemného 
220 — Přihodilo-li se Proroku Ž£ něco, 
co ho rozradostnilo řekl: 
P ž a A od 

DA © Za SI A Ab 
'al-hamdu li-lláhi 'lladí bi-ni“matihi tati- 
mmu 's-sálihát. 
„Chvála Bohu skrze Jehož přízeň zavr- 
šuje se dobré dílo.“ 


a přihodilo-li se něco, co ho rozesmutnilo 
řekl: 





9 tomto případě se mají na mysli spojené 
kmeny, jenž oblehly Medínu během tzv. Příkopové 
války v roce 627 n.l. 
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“Je K „JE did 
'al-hamdu li-lláhi 'alá kulli hál. 
„Chvála Bohu v každém případě.“ 


107 - Prospěch z modlitby za Proroka 
(Nechtť"mu Bůh požehná a dopřeje mu 
mír) 

221 — Řekl 3: „Tomu, kdo se za mě po- 
modlí modlitbu, Bůh skrze ni požehná de- 
setkrát.“ 

222- Řekl 2: „Nedělejte hrob můj ,mís- 
tem svátečním,“ nýbrž modlete se za mě 


a věru modlitba vaše dostihne mě, ať jste 
kdekoliv.“ 


223- Řekl k: „Skoupý je ten, před nímž 
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jsem byl vzpomenut a on se za mě nepo- 
modlil."9“ 


108 - Výměna pozdravů 


224 — Řekl Posel Boží (NMBŽ): „Ne- 
vstoupíte do Ráje dokud neuvěříte a vy 
neuvěříte dokud se nebudete navzájem 
milovat, nemám vám poukázat na něco, 
co budete-li činit, budete se navzájem mi- 
lovat? — zdravte se mezi sebou pozdravem 
míru" 


225 — Ten, kdo osvojil si tři (následující) 





70Neudělal du“á". To znamená, že při vyslovení 
jména Proroka nepronesl větu A4; a lé al 
— (sala "l-láhu “alajhi wa salam) Nechť mu Bůh 
požehná a dopřeje mu mír. 

"IPozdrav míru — sb MáJÍ Cas-salámu 


'alajkum) Mír s vámi! 
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kvality, již zcela ovládl víru: Spravedl- 
nost sám k sobě, zvyk zdravit všechny 
lidi, vydávat (na dobročinnost) v chu- 
době. 

226— Od “Abdu 'l-láha ibn "Umara (Nechť 
je s nimi oběma Bůh spokojen) , jenž řekl, 
Že se jeden muž zeptal Proroka (NMBŽ), 
který z projevů Islámu je nejlepší. (Pro- 
rok) odpověděl: „Nakrmit pokrmem, poz- 


VBA 


dravit koho znáš 1 koho neznáš 


109 - Jak odpovědět, pozdraví-li vás ne- 
věřící „„as-salámu “alajkum““ 


227- Pozdraví-li vás „Lidé knihy“ pozdra- 


vem: P. K 
“« P PJ 


'as-salámu “alajkum 
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„Mír s vámi!“ 
tak odpovězte: 
A- 
“« č 
wa 'alajkum 


„I s vámi!“ 


110 - Du“á? při kokrhání kohouta a hý- 
kání osla 


228 — Uslyšíte-li kokrhání kohoutů, tak 
proste Boha o přízeň Jeho, neboť oni věru 
viděli anděla a uslyšíte-li hýkání osla, tak 
utíkejte se k Bohu před šajtánem, neboť 
věru on viděl šajtána. 
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111 - Du“á' štěkají-li v noci psi 


229 — Uslyšíte-li v noci štěkot psů nebo 
hýkání oslů, tak utíkejte se k Bohu před 
nimi, neb oni věru vidí to, co vy nevidíte. 


112 - Du“á? pro toho, kdo byl uražen 


230 — Od "Abú Hurajry (Nechť je s ním 

Bůh spokojen) , že slyšel Proroka (NMBŽ) 

říkat: bs 

Š A Jas Zás os LÍČ lb 
vl p dk 

'al-láhumma fa- 'ajjumá mu 'minin sabab- 

tuhu fa- 'dž'al dálika lahu gurbatan 'ilajka 

Jawma 'l-gijáma. 

„Ó Bože, byť kohokoliv z věřících jsem 

urazil, tak učiň to pro něj přiblížením 
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k Tobě v Den zmrtvýchvstání. 


113 - Co má říkat muslim, chválí-li ji- 
ného muslima 


231 — Řekl (NMBŽ): „Bude-li muset ně- 
kdo z vás pochválit svého druha, aťřekne: 
„Považuji toho a toho'* ...a Bůh jest 
Zůčtovatelem jeho... ajá nechválím před 
Bohem nikoho, nicméně považuji ho za 
takového a takového"**... jestli jsme o tom 
přesvědčeni.“ 


114 - Co má říci muslim je-li chválen 


škod Le jislý Sh -232 


T2Zde říci jeho jméno. 
Zde uvést vlastnost jakou dotyčnému 
přisuzujeme. 





218 


5 k Me o- E V $ - 
E De skzls ] jel VU 
= o 
l jek 
'al-láhumma tu'áchidní bi-má jagúlúna, 
wa "gfir lí má lá ja'lamún [wa 'dž'alní 
chajran mimmá jazunnán]. 


„O Bože, netrestej mě za to, co říkají a 
odpusť mi to, o čem nevědí a učiň mě 
lepším, než za jakého mě pokládají.“ 


115 - Kterak má poutník pronášet tal- 
bíju"* během Velké a Malé pouti 

A A3 dá 4 (WI dn —233 
Ý dell; A (lg (421 SI dá 





n (talbíja) — pronášení slov „labbajka 'l- 
láhumma labbajk...“ 
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Labbajka 'l-láhumma labbajk, labbajka 
lá šaríka laka labbajk, 'inna 'l-hamd, wa 
'n-ni mata, laka wa 'I-mulk, lá šaríka laka. 
„Předstupuji před Tebe ó Bože, předstu- 
puji před Tebe, předstupuji před Tebe, 
jenž nemáš společníka Sobě, předstupuji 
před Tebe, věru chvála, milost 1 vláda ná- 
leží Tobě, jenž nemáš společníka Sobě.“ 


116 - Takbír míjíme-li roh s Černým 
kamenem 


234 — Jednou Prorok (NMBŽ) obcházel 
Dům“? na velbloudu a pokaždé, když při- 
šel k tomuto rohu napřáhl k němu ruku 
1 s tím, co v ní měl a řekl: 





PKa'“aba. 
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'al-láhu 'akbar! 


„Bůh je převeliký!“ 


117 - Du“á* mezi rohem „„al-Jamání““ a 
Cerným kamenem 

235 — Prorok (NMBŽ) byl zvyklý říkat 
mezi rohem *al-Jamání a Černým kame- 
nem: 


s = ž j = 

SZ 35 Čas GŮI 46k Úsh 
JM SIS 55 čas 

4 rabbaná 'átiná fí 'd-dunjá hasanatan 

wa fi 'l-"achirati hasanatan waginá “adába 

'n-nár » 

„Pane náš, daruj nám dobré na tomto světě 

1 dobré v životě budoucím a ušetři nás 
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muk trestu ohnivého.“ 


118 - Du“á* během stání na pahorcích 
„„as-Safá“ a ,„al-Marwa““ 


236 — Řekl Džábir (Nechť je s ním Bůh 


spokojen) v popisu poutě Proroka (NMBŽ): 


„A když přiblížil se k 'as-Safá recitoval: 
£— AL ze bs dl ÚI ID 
"4 | lu 8 fab 
4'inna 's-Safá wa 'I-Marwa min ša'da'iri 
'I-láh... % 'abda'u bi-má bada'a 'l-láhu 
bihi. 
4 Věru "as-Safá a 'al-Marwa patří k po- 
svátným místům Božím... »(adodal) ,Za- 
počnu na tom, na němž započal Bůh!“ 


a započal na 'as-Safá vystoupav na něj 
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tak, aby viděl Dům a natočiv se k němu 
pronesl: 


'al-láhu 'akbar! 'al-láhu 'akbar! *al-láhu 
'akbar! 


„Bůh je převeliký! Bůh je převeliký! Bůh 

je převeliký!“"6 

a pak řekl: 

JÍ ký Y 3555 JI ý a! ý» 

B zsě S L js Vedl 45 ALI 

pz "dásy EÍ (djs ÚLY ALÝ 
dj SKN) (ky dá 

Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 


lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu wa 





"Stejně jako když stoupáme, viz du“á' 216. 
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huwa 'alá kulli šaj'in gadír, lá 'iláha 'illa 
'-láhu wahdahu, 'andžaza wa'dahu, wa 
nasara *abdahu, wa hazama 'l-'ahzába 
wahdahu. 


„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu náleží 
vláda i chvála a On nad každou věcí moc 
má, není boha kromě Boha — Jediného, 
jenž splnil slib svůj a podpořil Služeb- 
níka svého a Sám porazil ty, jenž spojili 
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se. 

A opakoval toto celkem třikrát dělaje mezi 
každým du“á'. 

V tomto hadítu se také říká, že na pahorku 
"al-Marwa dělal to samé, co na "as-Safá. 
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119 - Du“á* v Den “Arafa 


237 — Nejlepším vzýváním Boha (du“á") 
je vzývání v Den “Arafa a nejlepší je to, 
co jsem řekl já a proroci, již byli přede 
mnou: 

JJ dž V oz WIN 4 3) 
AŠ 6 Á NACE A z dull 
Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu wa 
huwa *alá kulli šaj'in gadír. 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu náleží 
vláda 1 chvála a On nad každou věcí moc 


Z 6 


ma. 
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120 - Připomenutí na „Místě posvát- 
ném““— *al-Maš“aru 'I-Harám 


Řekl Džábir (Nechť je s ním Bůh spo- 
kojen) , že Prorok (NMBŽ): „Jel na 'al- 
Oaswě"" až dospěl na Místo posvátné a 
natočiv se ke gible vzýval Boha, pronášel 
takbír/“, velebil Ho, odříkával tawhíd"? 
a nepřestal dokud se zcela nerozednilo a 
odjel předtím, než vyšlo slunce.“ 





77 Jméno velbloudice Posla Božího (NMBŽ). 

7$Opakoval slova AS | WÍ'al-láhu 'akbar— Bůh 
je převeliký! 

Pronášel slova DI NI a) Ý Já 'iláha 'illa '1- 
láhu — Není boha kromě Boha. 
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121 - Takbír s každým hodem při ka- 
menování sloupů 


239 — Posel Boží (NMBŽ) dělával tak- 
bír, pokaždé když hodil kaménkem, a to 
u každého ze tří sloupů. Pak poodstou- 
pil a zůstav stát vzýval Boha jsa natočen 
ke gible, ruce své pozdvihnuty, a to po 
prvním a druhém sloupu. A co se týče 
sloupu 'al-“Agaba““, tak ten kamenoval 
dělaje takbír s každým kaménkem a pak 
se vzdálil, aniž u něj zůstal stát. 


122 - Co říci při údivu a radostné udá- 
losti 


| ÚlA» — 240 
Subhána 'l-láh! 





Nejvyšší ze sloupů, nejbližší k Mekce. 


ZZ 








„Sláva Bohu!“ 


hJ 


E- 
= 


a 


ZS dy —241 


'al-láhu 'akbar! 


„Bůh je převeliký!“ 


123 - Co má říci ten, jemuž se přihodilo 
něco, co ho rozradostnilo 


242 — Přihodilo-li se Proroku (NMBŽ) 
něco, co ho rozradostnilo nebo mu způ- 
sobilo radost, padl na tvář děkuje Bohu — 
On Požehnaný je 1 Vznešený. 


124 - Co má říci a udělat ten, jenž cítí 
nějakou bolest na svém těle 

243 — Polož svou ruku na to místo, jenž 
tě bolí a řekni třikrát: 
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V 
ad -1 
Bismi 'l-láhi. 
„Ve jménu Božím.“ 
a sedmkrát: 


a 


Z bje vší M Z R 3 

aa] B m 8505 ad as 

a 

- 21 “ < 

SEE 

'a“údu bi-'l-láhi wa gudratihi min šarri 
má 'adžidu wa 'uhádiru. 

„Utíkám se k Bohu a všemohoucnosti 


Jeho před zlem, jenž pociťuji a jehož se 
obávám.“ 
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125 - Co má říci ten, jenž se obává, že 
něco nebo někoho uhrane 


244 — Jestli někdo z vás uvidí na svém 
bratru či sám na sobě nebo na svém ma- 
jetku něco, co se mu líbí, nechť žádá o po- 
žehnání pro to“!, neboť uhranutí věru je 
skutečnost. 


126 - Co říci při úleku 


Lá 'iláha 'illa 'l-láh. 





šafé a edí 'al-láhumma bárik *alajhi — 
Ó Bože, sešli požehnání na něj (to)! 


ÚU ý 555 S žl zlá G má šá'a 'I-láh, lá 
guwwati Šillá bi-"l-láh — Co Bůh si přál, není síly 
leč u Boha. 
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„Není boha kromě Boha.“ 


127 - Co říci před obětováním zvířete 
dle edí 1 ŽK aWlg Ul £» — 246 
ss KS sl [ A 


Bismi 'l-láhi wa 'l-láhu 'akbar! ['al-lá- 
humma minka wa laka] 'al-láhumma ta- 
gabbal minní. 

„Ve jménu Božím! Bůh je převeliký! Ó Bo- 


ps 


že, od Tebe a Tobě“*, přijmi to ode mě! 





$2 je od Tebe a náleží Tobě... 


Zl 








128 - Co říci pro odvrácení úkladů zlých 
duchů (šajtánů) 


S A OÚÉI A1 oLÉ, Šyčíh —247 
E 6 JE 0 nb 3 jk 
ALAN Se Jí 6 34 ga5 ss lýs 
bs U JÍ gas ě E U JÍ veš 
385 Ve EE s 2 
ÓL Na v- E Jdi V 

V dí 6 ý 


'a'údu bi-kalimáti 'l-láhi t-támmáti 'llatí 


lá judžáwizuhunna barrun wa lá fádži- 
run min šarri má chalag, wa bara'a wa 
dara'a, wa min šarri má janzilu mina s- 
samá'i, wa min Šarri má ja“rudžu fihá, 


2 





wa min šarri má dara'a fi 'l-'ardi, wa 
min šarri má jachrudžu minhá, wa min 
šarri fitani 'l-lajli wa 'n-nahár wa min 
šarri kulli tárigin 'illá tárigan jatrugu bi- 
chajrin já rahmán! 

„Já utíkám se ke slovům Božím dokona- 
lým, jež nepřekoná nic bohabojného ni 
hříšného, před zlem co stvořil, vytvořil a 
dal mu vyrůst a před zlem, co sestupuje 
z nebes a před zlem, co na ně vystupuje 
a před zlem, co rozestřel po zemi a před 
zlem, co vychází z ní a před zlem po- 
kušení noci a dne a před zlem každého 
v noci přicházevšího kromě toho, jenž při- 
náší dobro, Ó Milosrdný!“ 
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129 - Prosby za odpuštění a pokání 


248 — Řekl Posel Boží (NMBŽ): „Při 
Bohu, věru prosím Boha za odpuštění a 
kaji se před Ním více než sedmdesátkrát 
denně!“ 

249 — A řekl (NMBŽ): „Ó lidé, kajte se 
Bohu, i já věru kaji se před ním stokrát 
denně.“ 


250 — A řekl (NMBŽ): „Ten kdo řekne: 
AÝdNÝ sal eba! I zah 
sál dýky Zl | 
'astagfiru 'l-láha 'l-"azíma 'lladílá 'iláha 
'illá huwa 'l-hajju 'l-gajúm wa 'atúbu 
'ilajhi. 
„Prosím o odpuštění Boha vznešeného, 
kromě Něhož není boha jiného, On Ži- 
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voucí jest, Věčně trvající a já kaji se před 
Ním.“ 

tomu Bůh odpustí, dokonce i kdyby utekl 
před útočícím protivníkem.“ 


251 A řekl (NMBŽ): „Nejblíže bývá Pán 
ke služebníku na konci noci““ a tak jestli 
můžeš být jedním z těch, jenž Boha v tuto 
hodinu vzpomínají, tak buď!“ 


252 — A řekl (NMBŽ): „Nejblíže bývá 
služebník k Pánu svému tehdy, když na 
tvář padá““, tak co nejvíce vzývejte Bo- 
ha!š?“ 


253 — A od "al-' Agara 'al-Muzního, jenž 
řekl, že Posel Boží (NMBŽ) řekl: „Věru 





$3Má se na mysli polovina poslední třetiny noci. 
"Sadžda — padnutí na tvář při modlitbě. 
*Rozumí se během sadždy. 
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srdce moje se zahaluje““ a já věru prosím 
Boha za odpuštění stokrát denně.“ 


130 - Prospěch z pronášení tasbíhu, tah- 
mídu, tahlílu a takbíru 
254 — Tomu, kdo řekne: 

ode 5 W AD 
Subhána 'l-láhi wa bi-hamdihi. 
„Sláva Bohu i chvála Jemu.“ 


V jeden den stokrát, budou zahlazeny pro- 
hřešky jeho, dokonce i kdyby jich bylo jak 





Š6Prorok (NMBŽ) si neustále připomínal Boha 
a vzýval Ho či se zabýval bohulibími díly a jestliže 
se z tohoto vytrhl nebo toto konati opoměl, shle- 
dával to hříchem a prosil za to Boha o odpuštění. 
Z těchto příčin se zde pod výrazem „zahaluje se“ 
rozumí ten krátký čas, po který se Prorok (NMBŽ) 
z nějakých důvodů výše uvedeným nezabýval. 
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mořské pěny. 


255 — A od "Abú "Ajúba "al-' Ansárího 
(Nechtje s ním Bůh spokojen) podle Posla 
Božího (NMBŽ): „Ten kdo řekl: 

ŠÁLY díss MLÝ JU 


EU K 5 A z dUll 
Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, lahu 'I-mulku wa lahu 'l-hamdu wa 
huwa *alá kulli šaj'in gadír. 

„Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Jemu náleží 
vláda 1 chvála a On nad každou věcí moc 
má.“ 

byl jako ten, kdo osvobodil čtyři duše“" 
Z potomků 'Ismá'flových.“ 





S7Propustil čtyři otroky. 
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256 — Od "Abú Hurajry (Nechť je s ním 
Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl Posel 
Boží (NMBŽ): „Dvě sousloví, jež lehká 
jsou na jazyku, těžká však na váhu, milá 
Milosrdnému jsou: 


W BZ 25 W B 


“« ke | 
Subhána 'l-láhi wa bi-hamdihi. Subhána 
'I-láhi 'l-*"azím. 
Sláva Bohu a chvála Jemu. Sláva Bohu 
vznešenému.““ 
257 — Od 'Abú Hurajry (Nechť je s ním 
Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl Posel 
Boží (NMBŽ): , Věru, říkat: 
ZÚ NÝ 1 sd Aly dl a 


238 


Subhána 'l-láhi, wa 'l-hamdu li-lláh, wa 
lá 'iláha 'illa 'l-láh, wa 'l-láhu 'akbar. 
„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Není boha 
kromě Boha! Bůh je převeliký!“ 

je mi milejší než to, nad čím vychází 
slunce!““ 


258— Od Sa“ada (Nechť je s ním Bůh spo- 
kojen) , jenž řekl: „Byli jsme u Posla Bo- 
žího (NMBŽ) a on řekl: „Není snad v si- 
lách někoho z vás, aby vykonal každý den 
tisíc dobrých skutků? a zeptal se jeden 
z těch, co seděli s ním: „Jak může někdo 
z nás vykonat tisíc dobrých skutků?“ řekl: 
„Kdož Boha stokrát slovy 


i < - 
ad 2 


Subhána 'l-láh. 
„Sláva Bohu.“ 
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oslaví, tomu zapíše se tisíc dobrých skutků 


£ 66 


či zahladí se tisíc prohřešení. 
259 — Od Džábira podle Proroka (NMBŽ), 
jenž řekl: „Kdo řekl: 

ode $ eba) WL 
Subhána 'l-láhi 'l-“azími wa bi-hamdihi. 
„Sláva Bohu vznešenému a chvála Jemu!“ 
pro toho bude v Ráji sazena palma.“ 
260— A od “Abdu 'l-láha ibn Oajse (Nechť 
je s ním Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl 
Posel Boží (NMBŽ): „Ó “Abda 'l-láhu 
ibn Oajse, nemám ti poukázat na jeden 
poklad z pokladů Ráje?“ řekl jsem „Ano 
Posle Boží, ukaž!“ řekl: „Říkej: 

WL NI óšá $z Jas » 


Lá hawla wa lá guwwata 'illá bi-'l-láhi. 
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Není moci ani síly leč u Boha. 
261 — Bohu nejmilejší jsou tato čtyři slova 
(sousloví): 
AÚ NÝ JI Sg cd Aly < la 
AS 
Subhána 'l-láhi, wa 'l-hamdu li-lláh, wa 
lá *iláha 'illa 'l-láh, wa 'l-láhu 'akbar. 
„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Není boha 
kromě Boha! Bůh převeliký!“ 
a nezáleží na tom jakým z nich začneš. 
262— Od Sa“ada ibn ' Abú Wagáse (Nechť 


je s ním Bůh spokojen) , jenž řekl: „Přišel 
jeden arab k Poslu Božímu (NMBŽ) a 


“ w4 


řekl: „Nauč mě slovům jichž říkal bych.“ 
řekl: ,Rci: 











V 


de ss W Jel s Zd 
js da VÁ 


ně] WD 


Lá 'iláha 'illa 'l-láhu wahdahu lá šaríka 
lahu, 'al-láhu 'akbar kabíran, wa 'l-ham- 
du li-lláhi katíran, subhána 'l-láhi rabbi 
"[-*álamín, lá hawla wa lá guwwata 'illá 
bi-'l-láhi 'l-"azízi 'l-hagím. 


a 


U y 535 V3 Jas V 


Není boha kromě Boha — Jediného, jenž 
nemá společníka žádného, Bůh je převe- 
liký velice, buď chvály Bohu co nejvíce, 
buď sláva Bohu, Pánu světů veškerých 
neb není moci ani síly leč u Boha — Vše- 
mohoucího, Moudrého.“ 


řekl: „Tak tato (slova) jsou pro Pána mého 
a která jsou pro mě?“ řekl: „Rci: 
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o P „T ss 
"dna sk (d ješ] P 


ši 
'al-láhumma *gfir lí, wa 'rhamní, wa 
"hdiní, wa 'rzugní. 
Ó Bože odpusť mi, omilostni mě, veď mě, 
obživu poskytni mi!““ 
263— Od Táriga 'al-“ Ašdža“ího, jenž řekl: 
„Přijímal-li nějaký člověk Islám, naučil 
ho Prorok (NMBZ) modlitbu a potom mu 
nařídil obracet se s prosbami k Bohu skrze 
tato slova: 


V 

: i ML 5 2x 
dak sek <J s pb 
«C A533 lg © adléz 
OTS 


'al-láhumma *gfir lí, wa 'rhamní, wa 
"hdiní, wa “áfiní, wa 'rzugní. 
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„O Bože odpusť mi, omilostní mě, veď 


(56 


mě, uzdrav mě, obživu poskytni mi! 
264— Od Džábira ibn “Abdu "l-láha (Nechť 
je s ním Bůh spokojen) , že Posel Boží 
(NMBŽ) řekl: „Věru nejlepší du“á' (prosba 
k Bohu) je: 


a JÍ 
'al-hamdu li-lláhi. 
„Chvála Bohu.“ 
a nejlepší připomenutí (si Boha) j je: 
ret E J) Ý» 


Lá 'iláha 'illa 'l-láh. 
„Není boha kromě Boha.'““ 


265 — K dobrým skutkům se též řadí pro- 
nášení slov: 
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s JI z 1 dk (l úl 

LN Ss 5 ds ZÍ Ul; 
Subhána 'l-láhi, wa 'l-hamdu li-lláh, wa 
lá *iláha 'illa 'l-láh, wa 'l-láhu 'akbar, lá 
hawla wa lá guwwata 'illá bi-'l-láhi. 
„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Není boha 
kromě Boha! Bůh převeliký! Není moci 
ani síly leč u Boha.“ 


- 


131 - Jak dělával Prorok (NMBŽ) tasbíh? 
266 — Od “Abdu '1-láha ibn “Amra (Nechť 
je s ním Bůh spokojen) , jenž řekl: „Viděl 
jsem Proroka (NMBŽ) jak dělal tasbíh 
pomocí své pravé ruky.“*“ 





Š$Počítal opakovaná slova pomocí prstů pravé 
ruky. 
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132 - Chválihodné počínání před noč- 
ním klidem 
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